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DOCUMENT VERIFICATION
Prior to using this document, the user is responsible for verifying that the revision and effective date are current.

REVISION HISTORY

Owning Site: MASH Additional Sites Using Document: MDBL

Rev. Effective Date Change  
Order No. Changes Made to Document

01 Refer to Agile C0127200

PWR: 5774
This artwork replaces 10016154-003 (AS10016154-003 Revision 101).
Updates include the following changes:
•	 SM Legacy logo updated to ICU Medical.
•	 LM changed to ICU Medical, Nathan Lane.
•	 EC Rep changed to Houten, Netherlands.
•	 Website updated to www.icumed.com.
•	 Date and part number updated.
•	 Trademark and Copyright statements updated.
•	 All instances of ® updated to TM.
•	 TM added to each instance of ACE.

LANGUAGES
- English . French / German 0 Italian 1 Spanish 2 Portuguese 3 Dutch 4 Swedish 5 Danish 6 Norwegian

Y Y Y Y Y Y Y N N N

7 Finnish 8 Greek 9 Japanese < Czech = Slovakian ? Hungarian > Polish C Slovenian A Estonian B Latvian

N Y N N N N N N N N

D Lithuanian H Turkish N Bulgarian G Romanian M Russian @ Croatian L Chinese Q Korean U Arabic

N N N N N N N N N

NOTES
A.	 Part Number: IFU0001068
B.	 For detailed IFU specifications refer to the purchase specification.
C.	 Artwork Compiler: Ben Davis
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IFU ARTWORK (Not to scale)

For use with metered dose inhalers.
Utiliser avec des inhalateurs doseurs.

Para utilizarse con inhaladores de dosis medida.
Zur Verwendung mit Dosieraerosolen zur Inhalation.

Voor gebruik met inhalatordoseringsbussen
Per l’uso con inalatori a dose predeterminata.

Para usar com inaladores dosificadores.
ß∂† Ê¤ˆfi≤ º™ ™∂fi÷¬™‚fi‡ˆ¤™› º™‡¤≤º¯¬≤› ®Ùfi≤›.

AEROSOLCLOUDENHANCER ACE
™

Congratulations on your purchase of the ACE™ 
spacer...the clear choice for immediate relief! Please 
read the following instructions carefully before using 
your ACE™ for the first time.

Nous vous félicitons d’avoir acheté l’ACE™ spacer… le 
choix qui s’impose pour obtenir un soulagement 
immédiat ! Lire attentivement les consignes suivantes 
avant d’utiliser l’ACE™ pour la première fois.

Lo felicitamos por haber comprado un espaciador 
ACE™… ¡Lo mejor para obtener un alivio inmediato!
Sírvase leer detenidamente las siguientes instrucciones 
antes de utilizar suACE™ por primera vez.

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf eines ACE™-
Spacers ... der ersten Wahl für sofortige Linderung!
Lesen Sie die nachstehenden Informationen bitte 
sorgfältig durch, bevor Sie Ihren ACE™ zum ersten 
Mal verwenden.

Gelukgewenst met uw aankoop van een ACE™-spacer... 
de voor de hand liggende keuze om onmiddellijk 
verlichting te krijgen! Lees de volgende aanwijzingen 
zorgvuldig voordat u uw ACE™ voor de eerste keer 
gebruikt.

Congratulazioni per aver acquistato il separatore 
ACE™...la inequivocabile scelta per un sollievo 
immediato! Leggere attentamente le istruzioni seguenti 
prima di adoperare l’ACE™ per la prima volta.

Parabéns pela sua aquisição de um aparelho ACE™... 
a escolha mais inteligente para obter alívio imediato!
Por favor leia atentamente as seguintes instruções 
antes de usar o seu ACE™ (intensificador da nuvem de 
aerosol) pela primeira vez.

fl‚¶Ê†¤≤‡ˆ¤∂† ¶∂† ‡≤¬ †¶∆¤¸ fi†› ‡∆‚
®∂†ÊÍ¤∂fi‡ˆ¤† ACE™...≤ fi†‰ˆ› ™÷∂∫∆¶ˆ ¶∂† ¸º™fi≤ 
†¬†∏∆˙‰∂fi≤!  ◊†¤†∏†∫∆˙º™ ®∂†¢¸fi‡™ ‡∂›
†∏Ù∫∆‚¥™› ∆®≤¶Ú™› ÷¤∆fi™∏‡∂∏¸ ÷¤∂¬
Ê¤≤fi∂º∆÷∆∂ˆfi™‡™ ‡∆ ACE™ ¶∂† ÷¤‡≤ ‰∆¤¸.

Each ACE
™
 package may contain: 

1.Protective port cap
2.MDI canister dispenser
3.Canister holder
4.Canister port
5.ACE™ aerosol holding chamber (spacer)
6.Valved mouthpiece
7.Inspiratory coaching adaptor (whistle)
8.Facemask (optional)

Chaque emballage ACE
™
 peut contenir :

1.Bouchon protecteur d’orifice
2.Distributeur de la cartouche MDI
3.Porte-cartouche
4.Orifice pour cartouche
5.Chambre de fixation d’aérosol ACE™ 

(pièce d’écartement)
6. Embout buccal à valve
7. Adaptateur d’entraînement inspiratoire (sifflet)
8. Masque (optionnel)

Cada paquete ACE
™
 puede contener:

1.Tapa protectora de orificio
2.Surtidor del recipiente del MDI
3.Sujetador del recipiente
4.Orificio para el recipiente
5.Cámara de retención del aerosol del ACE™ 

(espaciador)
6.Boquilla con válvula
7.Adaptador para ayudar a inhalar (silbato)
8.Máscara (opcional)

Insert the white ACE™ mouthpiece into the 
tapered end of the ACE™  unit. Place the 
inspiratory coaching adaptor onto the 
rounded end of the chamber.

Open protective port cap. Position circular 
canister holder so the four ribs on the inside of 
the holder are on the top half of the inner 
surface. Insert the rigid shoulder of the
ACE™ dispenser into the bottom opening
of the canister holder. Push the canister holder 
down onto the ACE™ as far as it will go.

Shake metered dose inhaler (MDI) 
canister well.

Place the MDI canister stem into the canister 
port in the center of the dispenser.

Put the mouthpiece between your teeth and close your lips
around the mouthpiece. Exhale normally and then press down
firmly on the canister. Take a slow, deep breath through the
mouthpiece (if you hear the coaching whistle, try to inhale more
slowly). After taking the deep breath, hold the breath for 10
seconds. Remove the ACE™ from your mouth and exhale
slowly. Take a second slow, deep breath from
the ACE™ to ensure you’ve received all the
drug from the chamber. If your
physician has instructed you to
take more than one puff, wait for
a minute or two, then repeat steps 3-5.

CLEANING
Mouthpiece and optional facemask: Remove the mouthpiece from the ACE™ body by gently twisting and 
pulling. To remove facemask, gently grip the plastic connector, twist and remove (see figure 1). Wash the 
mouthpiece (mask) daily BY HAND, in warm, soapy water. Rinse with clean water and set aside to dry. To 
best protect the mouthpiece (mask), do not put in the dishwasher. Do not separate flexible portion of mask 
from plastic adaptor.
Coaching adaptor and protective port cap: 
If necessary, wash gently BY HAND in warm, soapy water. Be careful not to damage the thin reed whistle 
in the center of the coaching adaptor. To best protect these parts, do not put them in the dishwasher. 
Clear ACE™ chamber: 
For best results, ACE™ should be washed daily, by hand in warm, soapy water (see figure 2), using a 
mild dishwashing liquid. You may insert a piece of soft dishcloth into the chamber to help clean the 
inside surfaces.

To clean the spray nozzle, fill the canister dispenser area with warm, soapy water and replace the 
protective port cap. Press down on the center of the port cap to force the washing solution through the 
spray nozzle (see figure 3). Open cap and rinse the canister dispenser and ACE™ chamber thoroughly with 
clean water. Fill the dispenser area with clean water. Using the same technique as before, press cap to force 
rinse water through the nozzle. Open cap. Drain and shake excess water. Replace cap and press down on it 
several times to force air through the nozzle.

Allow ACE™ to dry completely before use. The ACE™ may also be placed in the top rack of a 
dishwasher for cleaning. Position the rounded end down.
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1.Canister
2.Stem
3.Dispenser
4.Canister port

(figure 1.)

(figure 2.)(figure 3.)

Instructions for patient use and cleaning.

Insérer l’embout buccal ACE™ blanc dans 
l’extrémité conique de l’appareil ACE™. Placer 
l’adaptateur d’entraînement inspiratoire sur 
l’extrémité arrondie de la chambre.

Ouvrir le bouchon protecteur d’orifice. Positionner le 
porte-cartouche circulaire de manière à ce que
les quatre nervures à l’intérieur du 
porte-cartouche se trouvent sur la moitié
supérieure de la surface intérieure. Insérer
l’épaulement rigide du distributeur ACE™
dans l’ouverture inférieure du 
porte-cartouche. Pousser le porte-cartouche vers le bas sur 
l’ACE™ aussi loin que possible.

Bien agiter la cartouche de l’inhalateur
doseur (MDI).

Placer la tige de la cartouche MDI dans l’orifice 
pour cartouche au centre du distributeur.

Placer l’embout buccal entre ses dents puis refermer les
lèvres autour de l’embout buccal. Expirer normalement, puis 
appuyer fermement sur la cartouche. Respirer lentement et 
profondément à travers l’embout buccal (si le sifflet d’entraînement 
se fait entendre, tenter d’inspirer plus lentement). Après avoir 
inspiré profondément, retenir son souffle pendant 10 secondes. 
Retirer l’ACE™ de sa bouche et expirer lentement. Inspirer à 
nouveau lentement et profondément à travers l’ACE™
pour s’assurer d’avoir reçu tout le médicament
provenant de la chambre. Si le médecin
traitant a prescrit plus d’une
bouffée, attendre une minute ou
deux puis répéter les étapes 3 à 5.

NETTOYAGE
Embout buccal et masque optionnel :  Retirer l’embout buccal de l’ACE™, en le tirant doucement tout en lui 
appliquant une légère torsion. Pour retirer le masque, saisir doucement le raccord en plastique, lui appliquer une 
torsion et le retirer (voir la figure 1). Laver tous les jours l’embout buccal (le masque) À LA MAIN, avec de l’eau 
savonneuse tiède. Rincer à l’eau claire et laisser sécher. Pour mieux protéger l’embout buccal (le masque), ne pas 
le mettre dans un lave-vaisselle. Ne pas séparer la partie souple du masque de l’adaptateur en plastique. 
Adaptateur d’entraînement et bouchon protecteur d’orifice :  
Au besoin, laver délicatement À LA MAIN, avec de l’eau savonneuse tiède. Veiller à ne pas abîmer le mince 
sifflet à anche qui se trouve au centre de l’adaptateur d’entraînement. Pour mieux protéger ces pièces, ne pas les 
mettre dans un lave-vaisselle.
Chambre ACE™ transparente :
Pour obtenir les meilleurs résultats possibles, laver l’ACE™ tous les jours à la main, et avec de l’eau savonneuse 
tiède (voir la figure 2), en utilisant un détergent à vaisselle doux. Pour mieux nettoyer les surfaces internes de la 
chambre, il est possible d’y insérer un linge à vaisselle doux.

Pour nettoyer le diffuseur, remplir d’eau savonneuse tiède le logement de la cartouche et remettre en place 
le bouchon protecteur. Appuyer sur le centre du bouchon pour entraîner de force la solution de lavage à travers 
le diffuseur (voir la figure 3). Retirer le bouchon et rincer soigneusement à l’eau claire le logement de la cartouche 
et la chambre ACE™. Remplir le logement avec de l’eau propre. En utilisant la même technique qu’auparavant, 
appuyer sur le bouchon pour entraîner de force l’eau de rinçage à travers le diffuseur. Retirer le bouchon. Vider 
et agiter pour enlever l’eau en excédent. Remettre le bouchon et appuyer plusieurs fois dessus pour forcer le 
passage de l’air à travers le diffuseur.

Laisser sécher l’ACE™ complètement avant utilisation. Il est également possible de placer l’ACE™ dans le 
panier supérieur du lave-vaisselle (avec l’extrémité arrondie dirigée vers le bas) pour le nettoyer.
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1.Cartouche
2.Tige
3.Distributeur
4.Orifice pour 

cartouche

(figure 1.)

(figure 2.)(figure 3.)

Instructions d’utilisation et de nettoyage
réservées au patient.
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Die ACE
™
-Packung kann folgende 

Teile enthalten:
1. Anschlußschutzkappe
2.Verteiler für Dosieraerosol
3.Halter für Dosieraerosolbehälter
4.Behälteranschluß
5. ACE™-Vorsatzkammer (Spacer)
6.Mundstück mit Ventil
7.Inspirations-Kontrolladapter (Pfeife)
8.Gesichtsmaske (fakultativ)

Elke ACE
™
-verpakking kan de volgende:

1. Beschermdop van poort
2. Toedieningsstuk voor inhalatordoseringsbus 

(metered dose inhaler canister of MDI)
3.Bushouder
4.Buspoort
5. ACE™-aërosolkamer (spacer)
6.Mondstuk met klep
7.Inademingscoach-adapter (fluit)
8.Gelaatsmasker (optioneel)

Ogni confezione ACE
™
 può contenere:

1. Cappuccio di protezione della bocchetta
2. Dispenser per bomboletta d’erogazione a dosaggio

predeterminato
3.Portabomboletta
4.Bocchetta per bomboletta
5.Camera di contenimento aerosol ACE™ (separatore)
6.Boccaglio con valvola
7.Adattatore indicatore dell’inspirazione (fischietto)
8.Maschera (opzionale)

Cada embalagem ACE
™
 poderá conter:

1.Tampa protectora do orifício
2.Recipiente inalador dosificador
3.Suporte do recipiente do dosificador
4.Orifício para ligar o recipiente do dosificador
5.Câmara de retenção do aerosol do ACE™ (espaçador)
6.Boquilha com válvula
7.Dispositivo de controle da aspiração (apito)
8.Máscara (facultativa)

π¸¥™ ÷†∏¯‡∆ ACE
™
 º÷∆¤™Ú ¬† 

÷™¤∂¯Ê™∂:
1.◊¤∆fi‡†‡™‚‡∂∏Ù ∏†÷¸∏∂ ¥˙¤†›
2.©∂†¬∆º¯† ®∆Ê™ÚÍ¬ MDI
3.©∆Ê™∂∆¥ˆ∏≤
4.µ˙¤† ®∆Ê™Ú∆‚
5.µ¸∫†º∆ ®∂†‡ˆ¤≤fi≤› †™¤∆∞Ù∫ ACE™ (®∂†ÊÍ¤∂fi‡ˆ¤†›)
6.B†∫¢∂®∆‰Ù¤∆ ´÷∂fi‡Ùº∂∆
7.´∂fi÷¬™‚fi‡∂∏Ù ÷¤∆fi†¤º∆¶¯† ÷¤∆÷Ù¬≤fi≤› (fi‰‚¤ÚÊ‡¤†)
8.Ω¸fi∏† ÷¤∆fi÷∆‚ (÷¤∆†∂¤™‡∂∏ˆ)
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Instructions for use.
INTENDED USE:

The DHD ACE™ is designed to assist with the delivery of aerosolized medications from metered dose inhaler canisters 
and with mechanically ventilated patients.

Mode d’emploi.
USAGE PRÉVU :

L’ACE™ DHD est conçu de manière à faciliter l’administration de médicaments présentés en aérosols à partir de cartouches 
d’inhalateurs doseurs (MDI) et avec des patients mécaniquement aérés.

Instrucciones de utilización.
USO PROYECTADO:

La cámara de expansión de aerosol ACE™ de DHD está diseñada para ayudarle en la administración de medicamentos aerosolizados 
en recipientes inhaladores con dosis medida y con pacientes ventilados mecánicamente.

Gebrauchsanweisung.
VERWENDUNGSZWECK:

Der DHD ACE™ ist als Unterstützung bei der Verabreichung von Dosieraerosolen zur Inhalation (MDI) vorgesehen und bei 
mechanisch beatmeten Patienten.

Gebruiksaanwijzing.
VOORGENOMEN GEBRUIK:

De DHD ACE™ dient om te helpen bij het toedienen van aërosol-geneesmiddelen uit inhalatordoseringsbussen (metered dose 
inhaler canisters of MDI) en bij mechanisch beademde patiënten.

Istruzioni per l’uso.
USO PREVISTO:

L’ACE™ DHD è stato progettato per favorire l’erogazione di medicinali in aerosol mediante bombolette per inalazione a dose 
predeterminata (MDI) e nei pazienti ventilati meccanicamente.

Instruções para uso.
USO PREVISTO:

O ACE™ (Intensificador da nuvem de aerosol) da DHD foi projetado para assistir como veículo de administração de 
medicamentos em aerosol provenientes de recipientes de inaladores dosificadores e os pacientes mecanicamente ventilados.

…®≤¶Ú™› Ê¤ˆfi≤›.
◊‹…£ª´◊…Ω´√≥ Á‹≥fl≥:

To DHD ACE™ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· Ó· ‚ÔËı¿ ÛÙËÓ π·ÚÔ¯‹ ·ÂÚÔÏ˘Ì¤ÓˆÓ Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ ·πfi ‰Ô¯Â›· ÂÈÛπÓÔ‹˜ 
ÌÂÙÚËÌ¤ÓË˜ ‰fiÛË˜ Î·È ÛÂ ·ÛıÂÓÂ›˜ ÌÂ ÌË¯·ÓÈÎÔ‡˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹ÚÂ˜.

AEROSOL CLOUD ENHANCER
ACE

™

ACE™ Spacer
Pièce d’écartement ACE™ 
Espaciador del ACE™
ACE™-Spacer
ACE™-spacer
Separatore dell’ACE™ 
Espaçador do ACE™
©∂†ÊÍ¤∂fi‡ˆ¤†› ACE™

Valved Mouthpiece
Embout buccal à valve
Boquilla con válvula
Mundstück mit Ventil
Mondstuk met klep
Boccaglio con valvola
Boquilha com válvula
B†∫¢∂®∆‰Ù¤∆ ´÷∂fi‡Ùº∂∆

Coaching Whistle
Sifflet d’entraînement
Silbato de ayuda
Kontrollpfeife
Coach-fluit
Fischietto indicatore
Apito de controle de treino
fl‰‚¤ÚÊ‡¤† ◊¤∆÷Ù¬≤fi≤›

Canister Holder
Porte-cartouche
Sujetador del recipiente
Halter für Dosieraerosolbehälter
Bushouder
Portabomboletta
Suporte do reservatório
©∆Ê™∂∆¥ˆ∏≤

Large Facemask
Grand masque
Máscara grande
Große Gesichtsmaske
Groot gelaatsmasker
Maschera grande
Máscara grande
Ω¸fi∏† Ω™¶¸∫∆‚ Ω™¶¯¥∆‚›

Medium Facemask
Masque moyen
Máscara mediana
Mittelgroße Gesichtsmaske
Middelgroot gelaatsmasker
Maschera media
Máscara média
Ω¸fi∏† Ω™fi†Ú∆‚ Ω™¶¯¥∆‚›

Small Facemask
Petit masque
Máscara pequeña
Kleine Gesichtsmaske
Klein gelaatsmasker
Maschera piccola
Máscara pequena
Ω¸fi∏† Ω∂∏¤∆˙ Ω™¶¯¥∆‚›

Infant Facemask
Masque de bébé
Máscara de niño
Gesichtsmaske für Kleinkinder 
Gelaatsmasker voor kinderen
Mascherina Bimbo
Mascara de rosto Infantil.
°È· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ·ÛıÂÓÂ›˜ ÌÂ ÌË¯·ÓÈÎÔ‡˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹ÚÂ˜.
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´∂fi¸¶™‡™ ‡∆ ¸fi÷¤∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆ ‡∆‚ ACE™ º¯fi† 
fi‡∆ ∏Í¬∂∏Ù ¸∏¤∆ ‡≤› fi‚fi∏™‚ˆ› ACE™.
·∆÷∆¥™‡ˆfi‡™ ‡∆¬ ™∂fi÷¬™‚fi‡∂∏Ù
÷¤∆fi†¤º∆¶¯† ÷¤∆÷Ù¬≤fi≤› ÷¸¬Í fi‡∆
fi‡¤∆¶¶‚∫™º¯¬∆ ¸∏¤∆ ‡∆‚ ¥†∫¸º∆‚.

°¬∆Úƒ‡™ ‡∆ ÷¤∆fi‡†‡™‚‡∂∏Ù ∏†÷¸∏∂ ‡≤› ¥˙¤†›.
·∆÷∆¥™‡ˆfi‡™ ‡≤¬ ∏‚∏∫∂∏ˆ ®∆Ê™∂∆¥ˆ∏≤ ¯‡fi∂ fi‡™
∆∂ ‡¯fifi™¤∂› ¤†¢®fi™∂› fi‡∆ ™fiÍ‡™¤∂∏Ù ‡≤›
¥ˆ∏≤› ¬† ™Ú¬†∂ fi‡∆ ™÷¸¬Í º∂fiÙ ‡≤›
™fi‡™¤≤› ™÷∂‰¸¬™∂†›. ´∂fi¸¶™‡™ ‡∆ fi∏∫≤¤Ù ∏∆Ú∫∆ ‡ºˆº† 
‡∆‚ ®∂†¬∆º¯† ACE™ fi‡∆ ∏¸‡Í ¸¬∆∂¶º† ‡≤› ®∆Ê™∂∆¥ˆ∏≤›. ◊∂¯fi‡™ 
‡≤ ®∆Ê™∂∆¥ˆ∏≤ ÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í ™÷Ú ‡∆‚ ACE™ Ùfi∆ †¬‡¯Ê™∂.

°¬†∏∂¬ˆfi‡™ ∏†∫¸ ‡∆¬ ÷™¤∂¯∏‡≤
º™‡¤≤º¯¬≤› ®Ùfi≤› ‡∆‚ ™∂fi÷¬™‚fi‡ˆ¤†
(MDI).

·∆÷∆¥™‡ˆfi‡™ ‡∆ fi‡¯∫™Ê∆› ‡∆‚ ÷™¤∂¯∏‡≤ MDI
º¯fi† fi‡≤ ¥˙¤† ‡∆‚ ÷™¤∂¯∏‡≤ fi‡∆ ∏¯¬‡¤∆ ‡∆‚
®∂†¬∆º¯†.

π°µ°‹∑flΩ…fl
´÷∂fi‡Ùº∂∆ ∏†∂ ÷¤∆†∂¤™‡∂∏ˆ º¸fi∏† ÷¤∆fi÷∆‚: °‰†∂¤¯fi‡™ ‡∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆ †÷Ù ‡∆ fiº† ‡∆‚ ACE™ fi‡¤Ú¢∆¬‡†› 
∏†∂ ‡¤†¢¬‡†› ‡∆ fi∂¶¸-fi∂¶¸. ß∂† ¬† ¢¶¸∫™‡™ ‡≤ º¸fi∏† ÷¤∆fi÷∆‚, ÷∂¸fi‡™ ÷¤∆fi™∏‡∂∏¸ ‡∆¬ ÷∫†fi‡∂∏Ù
fi‚¬®™‡ˆ¤†, fi‡¤ÚË‡™ ∏†∂ ¢¶¸∫‡™ ‡≤ (¢∫¯÷™ fiÊˆº† 1). ◊∫¯¬™‡™ ‡∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆ (º¸fi∏†) ∏¸¥™ º¯¤† Ω´ ·… Á´‹∑, 
fi™ ∞™fi‡Ù fi†÷∆‚¬Ù¬™¤∆. ≈™÷∫¯¬™‡™ º™ ∏†¥†¤Ù ¬™¤Ù ∏†∂ †‰ˆ¬™‡™ ¬† fi‡™¶¬fi™∂. ß∂† ∏†∫˙‡™¤≤ ÷¤∆fi‡†fiÚ† ‡∆‚ 
™÷∂fi‡Ùº∂∆‚ (º¸fi∏†›), º≤¬ ‡∆ ¢¸∞™‡™ fi‡∆ ÷∫‚¬‡ˆ¤∂∆ ÷∂¸‡Í¬. Ω≤ ÊÍ¤Ú∞™‡™ ‡∆ ™∫†fi‡∂∏Ù ‡ºˆº† ‡≤› º¸fi∏†› 
†÷Ù ‡∆¬ ÷∫†fi‡∂∏Ù ÷¤∆fi†¤º∆¶¯†.
◊¤∆fi†¤º∆¶¯†› ÷¤∆÷Ù¬≤fi≤› ∏†∂ ÷¤∆fi‡†‡™‚‡∂∏Ù ∏†÷¸∏∂ ¥˙¤†›: ´¸¬ Ê¤™∂¸∞™‡†∂, ÷∫˙¬‡™ ‡† †÷†∫¸ Ω´ ·…
Á´‹∑ fi™ ∞™fi‡Ù fi†÷∆‚¬Ù¬™¤∆. ◊¤∆fi¯ƒ‡™ ¬† º≤ Ê†∫¸fi™‡™ ‡≤ fi‰‚¤ÚÊ‡¤† º™ ‡≤ ∫™÷‡ˆ Ê∆¤®ˆ fi‡∆ ∏¯¬‡¤∆ ‡∆‚ 
÷¤∆fi†¤º∆¶¯† ÷¤∆÷Ù¬≤fi≤›. ß∂† ∏†∫˙‡™¤≤ ÷¤∆fi‡†fiÚ† ‡Í¬ ™ƒ†¤‡≤º¸‡Í¬ †‚‡¬, º≤¬ ‡† ¢¸∞™‡™ fi‡∆ 
÷∫‚¬‡ˆ¤∂∆ ÷∂¸‡Í¬.
K†¥†¤Ù› ¥¸∫†º∆› ACE™: ß∂† ∏†∫˙‡™¤† †÷∆‡™∫¯fiº†‡†, ‡∆ ACE™ ÷¤¯÷™∂ ¬† ÷∫¯¬™‡†∂ ∏†¥≤º™¤∂¬¸, º™ ‡∆ 
Ê¯¤∂ fi™ ∞™fi‡Ù fi†÷∆‚¬Ù¬™¤∆ (¢∫¯÷™ fiÊˆº† 2), Ê¤≤fi∂º∆÷∆∂¬‡†› º†∫†∏Ù ‚¶¤Ù ÷∂¸‡Í¬. Ω÷∆¤™Ú‡™ ¬† ™∂fi¸¶™‡™ 
¯¬† ∏∆ºº¸‡∂ º†∫†∏∆˙ ÷†¬∂∆˙ ÷∂¸‡Í¬ º¯fi† fi‡∆ ¥¸∫†º∆ ¶∂† ¬† ®∂™‚∏∆∫˙¬™‡™ ‡∆¬ ∏†¥†¤∂fiºÙ ‡Í¬
™fiÍ‡™¤∂∏¬ ™÷∂‰†¬™∂¬.

ß∂† ¬† ∏†¥†¤Úfi™‡™ ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆ ‡∆‚ fi÷¤¯∂, ¶™ºÚfi‡™ ‡∆ Ê¤∆ ‡∆‚ ®∂†¬∆º¯† ®∆Ê™ÚÍ¬ º™ ∞™fi‡Ù
fi†÷∆‚¬Ù¬™¤∆ ∏†∂ ƒ†¬†¢¸∫‡™ ‡∆ ÷¤∆fi‡†‡™‚‡∂∏Ù ∏†÷¸∏∂ ¥˙¤†›. ◊∂¯fi‡™ ÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í fi‡∆ ∏¯¬‡¤∆ ‡∆‚
∏†÷†∏∂∆˙ ‡≤› ¥˙¤†› ¶∂† ¬† ™ƒ†¬†¶∏¸fi™‡™ ‡∆ ®∂¸∫‚º† ∏†¥†¤∂fiº∆˙ ¬† ÷™¤¸fi™∂ †÷Ù ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆ ‡∆‚ fi÷¤¯∂ 
(¢∫¯÷™ fiÊˆº† 3). °¬∆Úƒ‡™ ‡∆ ∏†÷¸∏∂ ∏†∂ ƒ™÷∫˙¬‡™ ∏†∫¸ ‡∆ ®∂†¬∆º¯† ®∆Ê™ÚÍ¬ ∏†∂ ‡∆ ¥¸∫†º∆ ACE™ º™
∏†¥†¤Ù ¬™¤Ù. ß™ºÚfi‡™ ‡≤¬ ÷™¤∂∆Êˆ ‡∆‚ ®∂†¬∆º¯† º™ ∏†¥†¤Ù ¬™¤Ù. Á¤≤fi∂º∆÷∆∂¬‡†› ‡≤¬ Ú®∂† ‡™Ê¬∂∏ˆ Ù÷Í› 
∏†∂ ÷¤∂¬, ÷∂¯fi‡™ ‡∆ ∏†÷¸∏∂ ¶∂† ¬† †¬†¶∏¸fi™‡™ ‡∆ ¬™¤Ù ƒ™÷∫˙º†‡∆› ¬† ÷™¤¸fi™∂ †÷Ù ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆. °¬∆Úƒ‡™ 
‡∆ ∏†÷¸∏∂. fl‡¤†¶¶Úfi‡™ ∏†∂ ‡∂¬¸ƒ‡™ ‡∆ ÷™¤Úfifi∂∆ ¬™¤Ù. ≈†¬†¢¸∫‡™ ‡∆ ∏†÷¸∏∂ ∏†∂ ÷∂¯fi‡™ ‡∆ ÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í 
†¤∏™‡¯› ‰∆¤¯› ¶∂† ¬† †¬†¶∏¸fi™‡™ ‡∆¬ †¯¤† ¬†
÷™¤¸fi™∂ †÷Ù ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆.

°‰ˆfi‡™ ‡∆ ACE™ ¬† fi‡™¶¬fi™∂
‡™∫™ÚÍ› ÷¤∂¬ †÷Ù ‡≤ Ê¤ˆfi≤. ·∆ ACE™
º÷∆¤™Ú ™÷Úfi≤› ¬† ‡∆÷∆¥™‡≤¥™Ú fi‡∆ ÷¸¬Í
¤¸‰∂ ‡∆‚ ÷∫‚¬‡≤¤Ú∆‚ ‡Í¬ ÷∂¸‡Í¬ ¶∂† 
∏†¥¸¤∂fiº†. ß‚¤Úfi‡™ ‡≤ fi‡¤∆¶¶‚∫™º¯¬≤ 
¸∏¤≤ ÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í.
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1.©∆Ê™Ú∆
2.fl‡¯∫™Ê∆›
3.©∂†¬∆º¯†›
4.µ˙¤† ®∆Ê™Ú∆‚

(fiÊˆº† 1.)

(fiÊˆº† 2.)(fiÊˆº† 3.)

…®≤¶Ú™› ¶∂† Ê¤ˆfi≤ †÷Ù ‡∆¬ †fi¥™¬ˆ
∏†∂ ∏†¥†¤∂fiºÙ

Introduza a boquilha branca do ACE™
(intensificador da nuvem de aerosol) na 
extremidade cónica do corpo do ACE™. 
Coloque o dispositivo de controle da 
inspiração no extremo arredondado da câmara.

Abra a tampa que protege o orifício. Coloque o
suporte circular para o recipiente do dosificador
de maneira que as quatro nervuras no
interior do suporte fiquem na metade de
cima da superfície interior. Introduza o
ressalto rígido do distribuidor do ACE™ na abertura inferior do 
suporte para o recipiente. Empurre para baixo o suporte para o 
recipiente do dosificador, para dentro do ACE™ (intensificador 
da nuvem de aerosol), até ao fundo.

Agite bem o recipiente do inalador
dosificador.

Enfie o tubo do recipiente do inalador
dosificador no orifício que está no centro 
do distribuidor.

oACE™ deverá ser lavado diariamente, à mão, em água morna com sabão (veja a figura 2), usando um 
detergente suave para louça. Pode enfiar um pedaço de pano macio na câmara, para ajudar a limpar as 
superfícies interiores.

Para limpar o bico de nebulização, encha a zona do distribuidor com água morna com sabão e volte a 
colocar a tampa. Carregue no centro da tampa do orifício, para forçar a solução de lavagem através do bico de 
nebulização (veja a figura 3). Abra a tampa e enxague o distribuidor e a câmara do ACE™ perfeitamente com 
água limpa. Encha a zona do distribuidor com água limpa. Usando a mesma técnica que antes, carregue na 
tampa para forçar a água de lavagem através do bico. Abra a tampa. Drene e sacuda a água em excesso. Volte 
a colocar a tampa e carregue nela várias vezes para forçar ar através do bico.

Deixe que o ACE™ (intensificador da nuvem de aerosol) seque completamente antes de o voltar a usar. 
O ACE™ também pode ser colocado na prateleira 
superior de uma máquina de lavar louça para 
a sua limpeza. Posicione com 
o extremo arredondado 
voltado para baixo.
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1.Recipiente do dosificador
2.Tubo
3.Distribuidor
4. Orifício do recipiente do

dosificador

(figura 1.)

(figura 2.)(figura 3.)

Instruções para uso e limpeza pelo doente.

Inserire il boccaglio bianco ACE™ dalla parte 
più stretta dell’unità ACE™. Innestare 
l’adattatore indicatore dell’inspirazione 
sull’estremità arrotondata della camera.

Aprire il cappuccio di protezione della bocchetta. Sistemare il 
portabomboletta circolare in modo che le
quattro tacche all’interno del supporto
corrispondano alla metà superiore della
superficie interna. Inserire la spalla rigida
del dispenser ACE™ nell’apertura inferiore
del portabomboletta. Spingere il
portabomboletta nell’ACE™ il più possibile.

Agitare bene la bomboletta d’erogazione a
dosaggio predeterminato (MDI).

Mettere l’ago della bomboletta d’erogazione a
dosaggio predeterminato nel foro per bomboletta
al centro del dispenser.

Mettere il boccaglio tra i denti e chiudere le labbra intorno ad esso. 
Espirare normalmente e quindi premere bene la bomboletta verso 
il basso. Inspirare in modo lento e profondo attraverso il boccaglio 
(se si sente il fischio dell’indicatore, provare a inspirare più 
lentamente). Dopo aver fatto il respiro profondo, trattenere il fiato 
per dieci secondi. Togliere l’ACE™ dalla bocca ed espirare 
lentamente. Inspirare una seconda volta in modo lento e profondo 
tramite l’ACE™ per assicurarsi di aver
assorbito completamente il medicinale dalla
camera. Se il medico ha raccomandato
la somministrazione di più di una
dose, attendere uno o due minuti,
quindi ripetere le fasi dalla 3 alla 5.

PULITURA
Boccaglio e maschera opzionale: togliere il boccaglio dalla struttura dell’ACE™ ruotando e tirando. Per 
rimuovere la maschera, afferrare delicatamente il raccordo di plastica, ruotare e staccare (vedere la figura 1). 
Lavare il boccaglio (o la maschera) quotidianamente a mano, in acqua tiepida saponata. Sciacquare con acqua 
pulita e lasciar asciugare. Per una migliore salvaguardia del boccaglio ( maschera), non lavare nella 
lavastoviglie. Non separare la parte flessibile della maschera dall’adattatore di plastica.
Adattatore indicatore e cappuccio di protezione della bocchetta: se necessario, lavare delicatamente a mano 
in acqua tiepida saponata. Fare attenzione a non danneggiare il sottile fischietto ad ancia al centro 
dell’adattatore indicatore. Per una migliore salvaguardia di questi pezzi, non lavarli nella lavastoviglie 
Camera dell’ACE™ trasparente: per ottenere risultati migliori, occorre lavare l’ACE™ quotidianamente a mano 
in acqua saponata (vedere la figura 2) usando un detergente delicato per stoviglie. Per facilitare la pulitura 
della camera ci si può infilare un pezzo di straccio per i piatti morbido.

Per pulire l’ugello di nebulizzazione, riempire l’area del dispenser per bomboletta con acqua tiepida 
saponata e reinserire il cappuccio di protezione della bocchetta. Schiacciare il centro del cappuccio per far 
fuoriuscire la soluzione detergente dall’ugello di nebulizzazione (vedere la figura 3). Aprire il cappuccio e 
sciacquare il dispenser per bombolette e la camera dell’ACE™ a fondo con acqua pulita. Riempire l’area del 
dispenser di acqua pulita. Utilizzando la medesima tecnica, schiacciare il cappuccio per fare uscire l’acqua di 
risciacquo dall’ugello. Aprire il cappuccio. Fare scolare e scuotere per fare uscire l’acqua residua. Rimettere il 
cappuccio e premerlo ripetutamente per costringere l’aria a uscire dall’ugello.

Lasciare che l’ACE™ si asciughi completamente prima dell’uso. Lo si può anche mettere sul cestello 
superiore di una lavastoviglie per pulirlo. Collocare l’estremità arrotondata verso il basso.
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Coloque a boquilha entre os dentes e feche os lábios em volta da 
boquilha. Expire normalmente e então pressione firmemente para 
baixo no recipiente do dosificador. Inspire de uma vez, lenta e 
profundamente através da boquilha (se ouvir o apito do controle 
de treino, tente inspirar mais lentamente). Depois dessa inspiração 
profunda, sustenha a respiração por 10 segundos. Então retire o 
ACE™ (intensificador da nuvem de aerosol)  da boca e
expire lentamente. Inspire uma segunda vez  
através do ACE™ para garantir que recebeu  
todo o medicamento da câmara. Se o  
seu médico lhe tiver dado  
instruções para que receba mais
do que uma nebulização, espere um
minuto ou dois e então repita os passos 3 a 5.

LIMPEZA
A boquilha e a máscara opcional:  Retire a boquilha do corpo do ACE™ (intensificador da nuvem de aerosol) 
torcendo suavemente e puxando. Para retirar a máscara, agarre suavemente no conector, torça e retire (veja a 
figura 1). Lave a boquilha (ou a máscara) diariamente À MÃO, em água morna com sabão. Enxague com água 
limpa e deixe secar. Para melhor protecção da boquilha (ou da máscara), não a ponha na máquina de lavar 
louça. Não separe a parte flexível da máscara do seu adaptador de plástico.
Adaptador de treino e tampa de protecção do orifício:  Se for necessário, lave-os suavemente À MÃO em 
água morna com sabão. Tenha cuidado para não danificar o fino apito de palheta que está no centro do 
adaptador de treino. Para melhor proteger estas peças, não as deve colocar na máquina de lavar louça. 
Câmara transparente do ACE™ (intensificador da nuvem de aerosol):  Para obter melhores resultados, 

·∆÷∆¥™‡ˆfi‡™ ‡∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆ †¬¸º™fi† fi‡† ®Ù¬‡∂† fi†› ∏†∂ ∏∫™Úfi‡™ 
‡† Ê™Ú∫≤ fi†› ¶˙¤Í †÷Ù ‡∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆. ´∏÷¬™˙fi‡™ ∏†¬∆¬∂∏¸ ∏†∂ 
º™‡¸ ÷∂¯fi‡™ fi‡†¥™¤¸ ‡∆¬ ÷™¤∂¯∏‡≤ ÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í. ◊¸¤‡™ º∂† †
¤¶ˆ, ¢†¥∂¸ †¬†÷¬∆ˆ †÷Ù ‡∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆ (™¸¬ †∏∆˙fi™‡™ ‡≤ fi‰‚¤ÚÊ‡
¤† ÷¤∆÷Ù¬≤fi≤›, ÷¤∆fi÷†¥ˆfi‡™ ¬† †¬†÷¬¯™‡™ ÷∂∆ †¤¶¸).°‰∆˙ ÷¸
¤™‡™ ‡≤ ¢†¥∂¸ †¬†÷¬∆ˆ, ∏¤†‡ˆfi‡™ ‡≤¬ †¬†÷¬∆ˆ ¶∂† 10 ®™‚‡™
¤Ù∫™÷‡†. °÷∆º†∏¤˙¬™‡™ ‡∆ ACE™ †÷Ù ‡∆ fi‡Ùº† fi†› ∏†∂ 
™∏÷¬™˙fi‡™ †¤¶¸. ◊¸¤‡™ º∂† ®™˙‡™¤≤ †¤¶ˆ, ¢†¥∂¸ †¬†÷¬∆ˆ
†÷Ù ‡∆ ACE™ ¶∂† ¬† ¢™¢†∂Í¥™Ú‡™ Ù‡∂ ÷ˆ¤†‡™ Ù∫∆
‡∆ ‰¸¤º†∏∆ †÷Ù ‡∆ ¥¸∫†º∆. ´¸¬ ∆ ¶∂†‡¤Ù›
fi†› ¯Ê™∂ ®fi™∂ ∆®≤¶Ú™› ¬† ÷†Ú¤¬™‡™
    ÷™¤∂fifiÙ‡™¤™› †÷Ù ºÚ† ¤∆‚‰≤ƒ∂¯›,
÷™¤∂º¯¬™‡™ ¯¬†-®‚Ù ∫™÷‡¸ ∏†∂
™÷†¬†∫¸¢™‡™ ‡≤ ®∂†®∂∏†fiÚ† 3-5.

(figura 1.)

(figura 2.)(figura 3.)

Istruzioni d’impiego e pulizia.

Steek het witte ACE™-mondstuk in het 
spitse uiteinde van het ACE™-instrument. 
Plaats de inademingscoach-adapter op het 
ronde uiteinde van de kamer.

Open de beschermdop van de poort. Plaats de ronde bushouder 
zodanig dat de vier ribben aan de binnenkant van
de houder op de bovenste helft van de
binnenwand zitten. Steek de onbuigzame
schouder van het ACE™-toedieningsstuk in de
onderste opening van de bushouder. Duw
de bushouder zover mogelijk op de ACE.

Schud de inhalatordoseringsbus (MDI) goed.

Plaats de steel van de MDI-bus in de buspoort 
in het midden van het toedieningsstuk.

Plaats het mondstuk tussen uw tanden en sluit uw lippen
om het mondstuk. Adem normaal uit en duw de bus goed naar
beneden. Haal eenmaal langzaam en diep adem door het
mondstuk (als u de coach-fluittoon hoort, probeer dan langzamer
in te ademen). Nadat u diep hebt ingeademd, houdt u de adem 10
seconden in. Neem de ACE™ uit uw mond en adem langzaam uit.
Adem een tweede maal langzaam en diep in uit de ACE
om te zorgen dat u al het geneesmiddel uit de
kamer ontvangt. Als uw arts u heeft
opgedragen meer dan één ademstoot
(puff) te nemen, wacht dan een
minuut of twee en herhaal
vervolgens stap 3 t/m 5.

REINIGEN
Mondstuk en optioneel gelaatsmasker: Neem het mondstuk uit de ACE™ door er voorzichtig aan te 
draaien en te trekken. Om het gelaatsmasker te verwijderen neemt u voorzichtig de kunststofconnector 
vast, draait u eraan en verwijdert u hem (zie afbeelding 1). Was het mondstuk (masker) dagelijks MET DE 
HAND in een warm sopje. Spoel het af met schoon water en leg het terzijde om het te laten drogen. Om 
het mondstuk (masker) zo goed mogelijk te beschermen mag het niet in de vaatwasser worden 
schoongemaakt. Scheid het buigzame gedeelte van het masker niet van de kunststofadapter.
Coach-adapter en beschermdop van de poort: 
Was deze zo nodig voorzichtig MET DE HAND in een warm sopje. Zorg dat u de dunne rietfluit in het 
midden van de coach-adapter niet beschadigt. Om deze onderdelen zo goed mogelijk te beschermen, 
mogen ze niet in de vaatwasser worden schoongemaakt.
Transparante ACE™-kamer: 
De beste resultaten worden verkregen indien de ACE™ dagelijks met de hand in een warm sopje wordt 
gewassen (zie afbeelding 2), met behulp van een niet-agressief afwasmiddel. U kunt een stukje zachte 
keukendoek in de kamer steken om de binnenkant te helpen schoonmaken.

Om het mondstuk schoon te maken vult u het toedieningsstuk voor de bus met een warm sopje en 
zet u de beschermdop van de poort weer op zijn plaats. Druk op het midden van de poortdop om de 
spoeloplossing door het mondstuk te forceren (zie afbeelding 3). Open de dop en spoel het toedieningsstuk 
voor de bus en de ACE™-kamer goed schoon met proper water. Vul het toedieningsstuk met proper water. 
Gebruik dezelfde methode als tevoren en druk op de dop om het spoelwater door het mondstuk te 
forceren. Open de dop. Laat de bus leeglopen en schud het overtollige water weg. Zet de dop weer op zijn 
plaats en druk er een paar malen op om de lucht door het mondstuk te forceren.

Laat de ACE™ helemaal droog worden alvorens hem te gebruiken. De ACE™ kan ook op het 
bovenste rek van een vaatwasser worden geplaatst om daar schoongemaakt te worden. Zet hem met het 
ronde uiteinde naar beneden gericht.
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1.Bus
2.Steel
3.Toedieningsstuk
4.Buspoort

(afbeelding 1.)

(afbeelding 2.)(afbeelding 3.)

Aanwijzingen voor gebruik en reiniging
door de patiënt.

Führen Sie das weiße ACE™-Mundstück in das 
spitz zulaufende Ende des ACE™ ein. Bringen 
Sie den Inspirations-Kontrolladapter am 
abgerundeten Ende der Kammer an.

Nehmen Sie den Schutzdeckel des Behälteranschlußes ab. 
Halten Sie den runden Halter für den
Dosieraerosolbehälter so, daß die vier Rippen
auf der Innenseite des Halters nach oben 
weisen. Führen Sie die starre Schulter des 
ACE™-Verteilers in die untere Öffnung des 
Halters ein. Drücken Sie den Halter soweit 
wie möglich nach unten auf den ACE™ auf.

Schütteln Sie den
Dosieraerosolbehälter gut durch.

Führen Sie den Schaft des
Dosieraerosolbehälters in den Behälteranschluß
in der Mitte des Verteilers ein.

Nehmen Sie das Mundstück zwischen die
Zähne. Umschließen Sie das Mundstück fest mit den Lippen. 
Atmen Sie normal aus, und drücken Sie den Behälter dann kräftig 
nach unten. Atmen Sie langsam und tief durch das Mundstück ein 
(wenn die Kontrollpfeife ertönt, versuchen Sie langsamer 
einzuatmen). Halten Sie den Atem 10 Sekunden lang an. Nehmen 
Sie den ACE™ aus dem Mund. Atmen Sie langsam aus. Atmen Sie 
nochmals langsam und tief durch den ACE™ ein, um 
sicherzustellen, daß Sie die gesamte Arzneimit-
teldosis aus der Kammer eingeatmet haben.
Wenn Ihr Arzt mehr als einen Sprühstoß
verordnet hat, warten Sie ein oder
zwei Minuten. Wiederholen Sie
dann die Schritte 3-5.

REINIGUNG
Mundstück und optionale Gesichtsmaske: Entfernen Sie das Mundstück vom Hauptteil des ACE™ durch 
vorsichtiges Drehen und Ziehen. Zum Entfernen der Gesichtsmaske den Kunststoffverbinder vorsichtig fassen, 
drehen und abziehen (siehe Abbildung 1). Waschen Sie das Mundstück (die Maske) täglich VON HAND in 
warmer, wäßriger Seifenlösung. Spülen Sie die Teile mit klarem Wasser ab. Legen Sie sie zum Trocknen zur 
Seite. Das Mundstück (die Maske) sollte nicht in einer Geschirrspülmaschine gereinigt werden. Trennen Sie 
den biegsamen Teil der Maske nicht vom Kunststoffadapter.
Kontrolladapter und Anschlußschutzkappe: 
Waschen Sie die Teile, falls erforderlich, vorsichtig VON HAND in warmer, wäßriger Seifenlösung. Achten Sie 
darauf, dafl die dünne Rohrpfeife in der Mitte des Kontrolladapters nicht beschädigt wird. Diese Teile sollten 
nicht in einer Geschirrspülmaschine gereinigt werden.
Durchsichtige ACE™-Kammer:
Der ACE™ sollte am besten täglich von Hand in warmer, wäßriger Seifenlösung mit einem milden Waschmittel 
gewaschen werden (siehe Abbildung 2). Zur Reinigung der Innenflächen können Sie ein weiches Tuch in die 
Kammer einführen.

Zur Reinigung der Düse füllen Sie den Verteilerbereich mit warmer, wäßriger Seifenlösung, und setzen 
Sie die Anschlußschutzkappe auf. Drücken Sie auf die Mitte der Anschlußkappe, um die Waschlösung durch 
die Düse zu drücken (siehe Abbildung 3). Nehmen Sie die Kappe ab, und spülen Sie den Verteiler und die 
ACE™-Kammer gründlich mit klarem Wasser aus. Füllen Sie den Verteilerbereich mit klarem Wasser. Setzen 
Sie die Kappe auf, und drücken Sie das Spülwasser wie zuvor durch die Düse. Nehmen Sie die Kappe ab. 
Gießen Sie das Wasser aus, und schütteln Sie überschüssiges Wasser ab. Setzen Sie die Kappe auf und drücken 
Sie sie mehrmals nieder, um Luft durch die Düse zu drücken.

Lassen Sie den ACE™ vor der nächsten Verwendung vollständig trocknen. Der ACE™ kann zur Reinigung 
ebenfalls mit dem abgerundeten Ende nach unten in  den
oberen Korb einer Geschirrspülmaschine
gelegt  werden.
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Gebrauchs- und Reinigungsanleitung 
für den Patienten.

Introduzca la boquilla blanca del ACE™ en el 
extremo cónico de la unidad ACE™. Coloque 
el adaptador para ayudar a inhalar en el 
extremo redondeado de la cámara.

Abra la tapa protectora del orificio. Ponga el sujetador circular del 
recipiente de manera que las cuatro aristas
internas del sujetador estén en la mitad
superior de la superficie interior. Inserte el 
soporte rígido del surtidor ACE™ en la
abertura inferior del sujetador del
recipiente. Empuje éste hacia adentro del
ACE™ haste donde llegue.

Agite bien el recipiente del inhalador de
dosis medidas (MDI).

Coloque el vástago del recipiente del MDI en el 
orificio respectivo, ubicado en el centro del
surtidor.
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1.Recipiente
2.Vástago
3.Surtidor
4. Orificio para 

el recipiente

1.Behälter
2.Schaft
3.Verteiler
4.Behälteranschluß

Ponga la boquilla entre los dientes y apriete los labios alrededor
de la misma. Exhale en forma normal y entonces presione el
recipiente con fuerza hacia abajo. Aspire en forma lenta y 
profunda a través de la boquilla (si suena el silbato de ayuda,
trate de inhalar más despacio). Después de inhalar 
profundamente, retenga la respiración durante 10 segundos.
Quítese el amplificador ACE™ de la boca y exhale
lentamente. Inhale del ACE™ por segunda vez,
en forma lenta y profunda, para cerciorarse
de haber ingerido toda la medicina
que había en la cámara. Si su
médico le ordenó inhalar más de
una dosis, aguarde uno o dos minutos
y entonces repita los pasos 3 a 5.

LIMPIEZA
Boquilla y mascarilla opcional:  Separe la boquilla del cuerpo del amplificador ACE™ girándola y separándola 
con suavidad. Para separar la mascarilla, sujete con suavidad el empalme de plástico y luego gire y separe la 
mascarilla (vea la figura 1). Lave la boquilla (máscara) todos los días A MANO con agua tibia jabonosa. 
Enjuague con agua limpia y deje secar al aire. Para una mejor protección de la boquilla (máscara), evite el uso 
del lavavajillas para su limpieza. No separe la parte flexible de la máscara del adaptador de plástico. 
Adaptador del ejercitador y tapa protectora: 
En caso necesario, lave A MANO con agua tibia jabonosa. Tenga cuidado de no dañar el silbato de lengüeta 
fina que se encuentra en el centro del adaptador del ejercitador. Para alcanzar una óptima protección de estas 
piezas, no utilice el lavavajillas para su limpieza.
Cámara transparente del amplificador ACE™: 
Para obtener mejores resultados, se debe lavar el amplificador ACE™ diariamente a mano con agua tibia 
jabonosa (vea la figura 2) utilizando un detergente líquido suave. También puede insertar un paño suave en la 
cámara para limpiar las superficies interiores.

Para limpiar la boquilla pulverizadora, llene el compartimento surtidor de agua tibia con jabón, y 
vuelva a colocar la tapa protectora. Apriete hacia abajo en el centro de la tapa protectora para forzar la 
solución limpiadora a través de la boquilla pulverizadora (vea la figura 3). Abra la tapa y enjuague minu-
ciosamente el compartimento surtidor y la cámara del amplificador ACE™ con agua limpia. Llene el surtidor 
con agua limpia. Emplee la misma técnica descrita anteriormente: apriete la tapa protectora para forzar el 
agua de enjuague a través de la boquilla. Abra la tapa. Desagüe y sacuda el exceso de agua. Vuelva a colocar 
la tapa y apriete hacia abajo varias veces para forzar el aire a través de la boquilla.

Deje que el espaciador ACE™ se seque por completo antes de su próximo uso. El espaciador ACE™ se 
puede colocar en la bandeja superior
del lavavajillas para su limpieza. Coloque el
extremo redondo (figura 1.) hacia abajo.

(figura 2.)(figura 3.)

Instrucciones para el uso y la limpieza 
por el paciente.
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(Abbildung 1.)

(Abbildung 2.)(Abbildung 3.)
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2.Ago
3.Dispenser
4.Bocchetta per 

bomboletta 
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Recommandations pour utilisation avec patients 
ventilés mécaniquement.
1.  Insérer la pièce d’écartement 
ACE™ dans le circuit de
ventilation entre
la branche inspi-
ratoire et la pièce en Y
du patient. L’extrémité de la
cartouche se fixe sur le conduit en Y.
2. Agiter la cartouche MDI afin de mélanger le 
médicament suivant les instructions de son fabricant.
3.  Ouvrir le bouchon de 
l’orifice de la cartouche 
à pièce d’écartement 
et insérer la tige
de la cartouche
MDI.
4.  Actionner la cartouche
immédiatement avant un cycle inspiratoire.
5.  Laisser l’inspiration provenant du ventilateur 
administrer la dose médicamenteuse au patient. 
Retirer la cartouche MDI et remettre le bouchon 
d’orifice en place.
6. Répéter les étapes 2 à 5 selon le nombre de doses 
prescrit par le médecin.
MISE EN GARDE : 
Si la pièce d’écartement est laissée dans le circuit entre les 
différentes utilisations, s’assurer que le bouchon d’orifice est en
place afin d’empêcher les fuites.

Recommandations pour utilisation avec patient
intubé respirant spontanément.
1.  Insérer le côté inspiratoire d’une pièce en T 
avec valve unidirectionnelle 
(par exemple DHD 33-3500 ou
l’équivalent) dans l’extrémité
distributrice de l’ACE™.
2. Fixer
l’ouverture
patient de la
pièce en T sur la
sonde trachéale du
patient.
3. Agiter la cartouche MDI afin de mélanger le
médicament suivant les instructions de son fabricant.
4. Ouvrir le bouchon de l’orifice de la cartouche à pièce
d’écartement et insérer la tige de la cartouche MDI.
7. Retire el sistema amplificador ACE™ de la vía 
respiratoria endotraqueal del paciente.
5.  Observer le patient et actionner la cartouche à la fin 
de l’expiration. Indiquer au patient d’inspirer lentement 
et profondément. Lui demander de retenir son souffle 
pendant quelques secondes avant d’expirer 
normalement. Répéter les respirations profondes pour 
s’assurer que toute la dose de l’ACE™ est inhalée.
6.  Répéter les étapes 3 à 5 selon le nombre de doses 
prescrit par le médecin.
7. Retirer le système ACE™ de la sonde trachéale du
patient.

À utiliser avec le masque optionnel.
1. S’assurer que le masque est bien fixé à l’ACE™ et
vérifier visuellement qu’il ne comporte aucun 
corps étranger.
2. Agiter la cartouche MDI afin de mélanger le 
médicament suivant les
instructions de son fabricant.
3.  Insérer la tige de la
cartouche MDI.
4.  Positionner
l’ACE™ de telle sorte
que le masque recouvre
hermétiquement le nez et la bouche du patient. 
Remarque : Ne pas couvrir les minces volets 
expiratoires en caoutchouc qui se trouvent 
sur le masque.
5.  Demander au patient d’expirer normalement puis 
d’appuyer fermement sur la cartouche.6. Le patient 
inspirera lentement et profondément à travers le 
masque – il doit inspirer encore plus lentement lorsque 
le sifflet d’entraînement se fait entendre.
7. Après avoir inhalé profondément, le patient doit
retenir son souffle pendant 10 secondes puis expirer
naturellement à travers le masque.
8. Garder le masque pendant au moins six respirations
pour s’assurer que tout le médicament à été évacué de
la chambre.
9. Si le médecin a prescrit plus d’une bouffée, 
le patient attendra une ou deux minutes, puis répétera
les étapes 3 à 8.
10. Lorsqu’on utilise certains médicaments, notamment
des corticostéroïdes, il est recommandé de nettoyer le
visage du patient après chaque traitement.

À usage individuel. 

Fabriqué sans latex naturel 
(caoutchouc).

Attention: La législation fédérale 
américaine n’autorise la vente de ce produit 
que sur prescription médicale.

Inspecter régulièrement le dispositif pour 
s’assurer que son utilisation et son 
fonctionnement sont corrects. 

NE PAS UTILISER l’appareil s’il est abîmé. 
Jeter l’unité et la remplacer. 

Per l’uso con il kit opzionale della maschera.
1. Assicurarsi che la maschera sia ben aderente alla 
struttura dell’ACE™ e controllare a vista che sia 
sgombra da oggetti estranei.
2. Agitare la bomboletta d’erogazione a dosaggio 
predeterminato per miscelare il medicinale secondo le 
direttive della casa farmaceutica.
3.  Inserire l’ugello della bomboletta d’erogazione a 
dosaggio predeterminato.
4. Sistemare l’ACE™ in modo che la
maschera copra bene la bocca e il
naso del paziente. N.B.: non
coprire i sottili lembi
di gomma della
maschera che
servono per l’espirazione.
5.  Chiedere al paziente di espirare normalmente e 
quindi premere a fondo la bomboletta.
6.  Lasciare che il paziente inspiri in modo lento e 
profondo attraverso la maschera (se si sente il fischio 
dell’indicatore, chiedere al paziente di inspirare più 
lentamente).
7.  Dopo aver fatto il respiro profondo, occorre che il 
paziente trattenga il fiato per dieci secondi, dopodiché 
potrà espirare a piacere attraverso la maschera.
8.  La maschera va tenuta sul viso per almeno sei cicli 
respiratori per assicurare che la camera si sia vuotata 
completamente del medicinale.
9.  Se il medico ha raccomandato al paziente di ricevere 
più di un’erogazione, attendere uno o due minuti, 
quindi ripetere le fasi dalla 3 alla 8.
10.  Con certi medicinali, in particolare i 
corticosteroidi, si raccomanda di pulire il viso del 
paziente dopo la terapia.

Per uso da parte di un solo 
paziente. 

Prodotto senza lattice di gomma 
naturale.

Attenzione - La legge federale (U.S.A.) 
limita la vendita di questo dispositivo ai 
medici o su prescrizione medica.

Ispezionare l’apparecchio periodicamente 
per assicurarne il corretto uso e 
funzionamento. 

Se fosse danneggiato: non utilizzare. 
Gettare l’unità e sostituirla con una nuova.

Recomendaciones para uso en pacientes
ventilados mecánicamente.
1. Inserte el espaciador del ACE™ en el
circuito del aparato
ventilador, entre
la rama
inspiratoria y el lado de
la pieza en Y del paciente. El
extremo del recipiente se conecta a la pieza en Y.
2. Agite el recipiente inhalador con dosis medida para 
mezclar los medicamentos de acuerdo con las 
directrices del fabricante del fármaco.
3. Abra la tapa en el orificio del
espaciador para el recipiente e
inserte la boquilla del
recipiente
inhalador.
4. Accione el recipiente justo
antes de un ciclo inspiratorio.
5.  Permita que la inspiración desde el ventilador le 
administre la dosis del fármaco al paciente. Retire el
recipiente inhalador con dosis medida y vuelva a 
colocar la tapa del orificio.
6.  Repita los pasos 2 a 5 durante el número de dosis 
prescrito por el médico. 
PRECAUCIÓN :
Si se deja el espaciador en el circuito entre un uso y otro, asegúrese
de que la tapa del orificio esté colocada en su lugar para evitar fugas.

Recomendaciones para uso en un paciente
entubado con respiración espontánea.
1.  Inserte el lado inspiratorio de una pieza en T sin 
respiración del aire exhalado (por ejemplo,
DHD 33-3500 o equivalente) en el extremo surtidor del 
amplificador ACE™.
2.  Conecte la abertura de la pieza en T 
correspondiente al paciente en la
vía respiratoria
endotraqueal del
paciente.
3.  Agite el
recipiente
inhalador con dosis
medida para mezclar los
medicamentos de acuerdo con las directrices del 
fabricante del fármaco.
4. Abra la tapa en el orificio del espaciador para el 
recipiente e inserte la boquilla del recipiente inhalador 
con dosis medida.
5.  Observe al paciente y, al final de la exhalación, 
accione el recipiente. Instruya al paciente para que 
inhale de forma lenta y profunda. Pídale al paciente que 
retenga la respiración durante varios segundos antes de 
exhalar normalmente. Repita las respiraciones 
profundas para asegurarse de que se inhale toda la 
dosis contenida en el espaciador ACE™.
6.  Repita los pasos 3 a 5 durante el número de dosis 
prescrito por el médico.
7. Retire el sistema amplificador ACE™ de la vía 
respiratoria endotraqueal del paciente.

Recomendaciones para uso con 
mascarilla opcional.
1. Asegúrese de que la mascarilla se adapte 
cómodamente al cuerpo del amplificador ACE™, y 
asegúrese visualmente de que la máscara 
se encuentre libre de todo 
objeto extraño.
2. Agite el recipiente inhalador con dosis medida para 
mezclar los medicamentos de acuerdo con las 
directrices del fabricante del fármaco.
3.  Inserte la boquilla del recipiente
inhalador con 
dosis medida.
4.  Coloque el
amplificador ACE™
de manera que la
máscara se ajuste
herméticamente a la boca y la nariz del paciente. 
Importante: no cubra las delgadas solapas de 
exhalación, hechas de goma, de la máscara.
5.  Indique al paciente que exhale normalmente, y 
después presione con firmeza el recipiente hacia abajo.
6.  El paciente debe inhalar despacio y profundamente a 
través de la mascarilla (si el silbato indicador suena, el 
paciente deberá inhalar aún más despacio).
7.  Después de aspirar profundamente, el paciente debe 
retener la respiración durante 10 segundos. El paciente 
puede exhalar cómodamente a través de la máscara.
8.  Se debe mantener la máscara sobre la cara durante un 
mínimo de 6 aspiraciones para asegurarse de que el 
medicamento haya pasado completamente por la 
cámara.
9. Si el médico lecibir más de una ráfaga, espere ha 
dado instrucciones ale un o dos minutos y paciente de 
luego repita los pasos del 3 al 8.
10. Con algunos medicamentos, particularmente con 
corticosteroides, se recomienda limpiar la cara del 
paciente después de cada tratamiento. 

Para uso individual. 

Fabricado sin látex de caucho 
natural.

Precaución: Las leyes federales de EE.UU. 
restringen la venta de este dispositivo a un 
médico o por prescripción facultativa.

Revise el dispositivo periódicamente para 
asegurar su uso y funcionamiento apropiado. 

Si está dañado, ¡NO LO UTILICE! Deseche la 
unidad y reemplácela.

Zur Verwendung bei mechanisch 
beatmeten Patienten.
1. Führen Sie die ACE™ Kanüle 
in den Beatmungskreislauf 
zwischen Beatmungsteil 
und der
Schlauchab-
zweigung zum
Patienten ein. Das
Ampullenende schließt an das Schlauchabzweig-stück
des Patienten an.
2.  Schütteln Sie die MDI Ampulle
um das Medikament
entsprechend der Gebrauch-
sanweisung des
Herstellers zu
mischen.
3.  Öffnen Sie die
Abdeckklappe an der
Kanülenöffnung für die Ampulle und führen Sie die
Düse der MDI Ampulle ein.
4. Aktivieren Sie die Ampulle erst direkt vor dem
Beatmungszyklus.
5.  Lassen Sie die Beatmung durch das Beatmungsgerät 
zu, um den Patienten mit der Arzneidosis zu versorgen. 
Entfernen Sie die MDI Ampulle und setzen Sie die 
Abdeckklappe wieder auf.
6.  Wiederholen Sie die Schritte 2-5 entsprechend der 
vom Arzt verschriebenen Anzahl der Dosen. 
VORSICHT: 
Wenn die Kanüle zwischen den einzelnen Anwendungen im Kreislauf
belassen wird, stellen Sie sicher, dass die Abdeckklappe angebracht ist
um Lecks vorzubeugen. 

Verwendung bei intubierten
Patienten mit Spontanatmung.
1.  Setzen Sie die
Inspirationsseite
eines rückstrom-
freien T-Stücks
(z.B. DHD 33-3500
oder gleichwertiger
Artikel) in das Verteilerende 
des ACE™ ein.
2. Schließen Sie die Patientenöffnung des T-Stücks am
Endotrachealtubus des Patienten an.
3.  Schütteln Sie den Dosieraerosolbehälter, um die 
Arzneimittel gemäß den Anleitungen des Herstellers zu 
mischen.
4.  Öffnen Sie die Kappe auf dem Behälteranschluß des 
Spacers. Setzen Sie die Düse des Dosieraerosolbehälters ein.
5. Beobachten Sie den Patienten. Betätigen Sie den
Behälter am Ende der Exspiration. Bitten Sie den 
Patienten, langsam und tief einzuatmen, den Atem 
einige Sekunden lang anzuhalten und dann normal 
auszuatmen. Lassen Sie den Patienten einige Male tief 
durchatmen, um sicherzustellen, daß die gesamte Dosis 
aus dem ACE™ eingeatmet wurde.
6.  Wiederholen Sie die Schritte 3-5 für die vom Arzt
verordnete Anzahl von Sprühstößen. 
7. Entfernen Sie das ACE™-System vom Endotracheal-
tubus des Patienten.

Verwendung mit der Gesichtsmaske (fakultativ).
1.  Stellen Sie sicher, daß die Gesichtsmaske fest am
Hauptteil des ACE™ angeschlossen ist und daß sich 
keine Fremdkörper in der Maske befinden.
2.  Schütteln Sie den Dosieraerosolbehälter, um
die Arzneimittel gemäß den
Anleitungen des Herstellers
zu mischen.
3.  Setzen Sie die 
Düse des
Dosieraerosolbehälters ein.
4. Halten Sie den ACE™ so, daß die Maske fest
über Mund und Nase des Patienten anliegt.
Hinweis: Die dünnen Gummi-Exhalationsklappen auf 
der Maske dürfen nicht abgedeckt werden.
5.  Bitten Sie den Patienten, normal auszuatmen. 
Betätigen Sie anschließend sorgfältig den Behälter.
6.  Der Patient sollte langsam und tief durch die 
Gesichtsmaske einatmen. (Bei Ertönen des Pfeifsignals 
langsamer einatmen.)
7.  Nach dem tiefen Atemzug sollte der Patient den
Atem 10 Sekunden lang anhalten. Anschließend 
entspannt durch die Maske ausatmen.
8.  Die Maske sollte für mindestens sechs Atemzüge auf 
dem Gesicht bleiben um sicherzustellen, daß 
das gesamte Arzneimittel aus der Kammer eingeatmet 
wurde.
9.  Wenn der Patient nach Verordnung des Arztes mehr 
als einen Sprühstoß erhalten soll, warten Sie ein bis zwei 
Minuten. Wiederholen Sie die Schritte 3-8. 
10.  Bei einigen Medikamenten, insbesondere 
Kortikosteroiden, sollte  das Gesicht des Patienten nach
der Behandlung gereinigt werden.

Nur für den 
Einpatientengebrauch. 

Nicht mit Latex aus 
Naturkautschuk hergestellt.

Vorsicht: In den USA darf dieses Produkt 
nach den gesetzlichen Vorschriften nur 
durch einen Arzt oder auf ärztliche 
Verschreibung abgegeben werden. 

Das Gerät regelmäßig auf 
ordnungsgemäße Verwendung und 
Funktionsfähigkeit überprüfen. 

Bei Beschädigung NICHT VERWENDEN. Die 
Einheit wegwerfen und ersetzen.

Voor gebruik bij mechanisch beademde patiënten.
1. Plaats de ACE™-spacer in het
ventilatorcircuit tussen
de inspiratietak
en het aanzetstuk
voor de patiënt. Het
busuiteinde wordt op het
aanzetstuk aangesloten.
2.  Schud de MDI-bus om de medicatie te 
mengen volgens de richtlijnen van 
de fabrikant.
3.  Open de dop op de
spacerpoort van de bus
en steek de
spuitmond van de
MDI-bus in de poort.
4. Activeer de bus direct voordat
er een inspiratiecyclus start.
5. Laat de medicatie aan de patiënt toevoeren via de
inspiratie van de ventilator. Verwijder de MDI-bus en
installeer de dop weer op de poort.
6. Herhaal stap 2–5 voor het aantal door de arts
voorgeschreven doseringen.
LET OP: 
Als de spacer op de ongebruikte MDI-bus aangesloten blijft, moet 
u ervoor zorgen dat de poort met de dop is afgesloten om lekken 
te voorkomen.

Voor gebruik bij spontaan
ademende, geïntubeerde
patiënten.
1.  Steek de
inademingszijde
van een T-stuk
zonder
herinademing van de
uitgeademde lucht (bijv. DHD 33-
3500 of equivalent) in het toedieningsuiteinde van 
de ACE™.
2.  Bevestig de patiëntopening van het T-stuk op de
endotracheale luchtweg van de patiënt.
3. Schud de inhalatordoseringsbus (MDI) om de
geneesmiddelen te mengen volgens de richtlijnen van
de fabrikant van de geneesmiddelen.
4. Open de dop van de buspoort van de spacer en breng
het mondstuk van de MDI-bus in.
5. Observeer de patiënt en stel op het einde van de
uitademing de bus in werking. Vraag de patiënt om 
langzaam en diep in te ademen. Vraag de patiënt om 
de adem ettelijke seconden in te houden alvorens 
normaal uit te ademen. Herhaal de diepe ademhalingen 
om te zorgen dat de gehele dosering uit de ACE™ wordt 
ingeademd.
6. Herhaal stap 3 t/m 5 voor het aantal doseringen dat 
door de arts is voorgeschreven. 
7. Verwijder het ACE™-systeem uit de endotracheale 
luchtweg van de patiënt.

Per l’uso con pazienti ventilati meccanicamente.
1. Inserire il Distanziatore ACE™ nel
circuito del ventilatore
fra il tratto
inspiratorio e il
raccordo a Y del
paziente. L’estremità della
bomboletta si collega al raccordo a Y.
2. Agitare la bomboletta MDI per mescolare il farmaco 
come da istruzioni del produttore.
3.  Togliere il cappuccio
dall’apposita apertura sul
distanziatore e inserirvi
l’effusore della 
bomboletta MDI.
4. Appena prima di un
ciclo inspiratorio, attivare 
la bomboletta.
5.  Far erogare la dose di farmaco al paziente dalla fase 
inspiratoria del ventilatore. Togliere la bomboletta MDI 
e rimettere il cappuccio al suo posto.
6.  Ripetere i punti 2-5 per ogni dose prescritta 
dal medico.
ATTENZIONE:
se il distanziatore rimane nel circuito fra un uso e l’altro, per evitare
perdite assicurarsi che il cappuccio sia al suo posto.

Per l’uso su pazienti sottoposti a intubazione in
grado di respirare autonomamente.
1. Inserire l’estremità inspiratoria di un
elemento a T senza respirazione in
circuito chiuso 
(ad esempio DHD
33-3500 o
analogo)
nell’estremità 
d’erogazione 
dell’ACE™.
2. Collegare l’apertura sul lato paziente dell’elemento a
T al tubo endotracheale del paziente.
3. Agitare la bomboletta d’erogazione a dosaggio
predeterminato per miscelare il medicinale secondo le
direttive della casa farmaceutica.
4. Togliere il cappuccio dalla bocchetta per la
bomboletta sul separatore e inserirvi l’ugello della
bomboletta d’erogazione a dosaggio predeterminato.
5. Osservare il paziente e, quando l’espirazione è al
termine, attivare la bomboletta. Chiedere il paziente di 
inspirare in modo lento e profondo. Chiedergli di 
trattenere il respiro per diversi secondi prima di 
espirare normalmente. Fare altri respiri profondi per 
assicurarsi che la dose venga completamente assorbita 
mediante l’ACE™.
6. Ripetere le fasi dalla 3 alla 5 per il numero di dosi 
prescritte dal medico.
7. Rimuovere l’apparecchiatura ACE™ dal tubo
endotracheale del paziente.

Somente para o uso em pacientes
mecanicamente ventilados.
1. Insira o Espaçador ACE™ no circuito do ventilador 
entre a parte inspiratória e o wye do
paciente. A extremidade
do recipiente é
anexada ao wye.
2.  Balance o recipiente
MDI para misturar o
medicamento de acordo com as diretrizes do fabricante
de drogas.
3. Abra a tampa do espaçador do recipiente e insira o 
bocal do recipiente MDI.
4. Antes do ciclo inspiratório,
atue o recipiente.
5.  Permita a
inspiração do
ventilador a entregar a
dosagem da droga ao paciente.
Remova o recipiente MDI e reponha a tampa do 
pórtico.
6.  Repita os passos 2-5 para o numero de dosagens de 
acordo com o médico. 
ATENÇÃO: 
Se o recipiente for deixado no circuito durante o uso, certifique-se de
que a tampa do pórtico esteja no lugar para prevenir vazamentos.

Recomendações para uso com doentes entubados
mas respirando espontaneamente.
1.  Inserir o lado inspiratório de um
dispositivo respirador em T,
sem re-inspiração do
ar expirado (como
por exemplo o
DHD 33-3500 ou
equivalente), no
extremo de
distribuição do ACE™
(intensificador da nuvem de aerosol).
2.  Ligue o orifício do dispositivo respirador em T, do 
lado do doente, ao tubo de ar endotraqueal do doente.
3. Agite o recipiente do inalador dosificador para
misturar os medicamentos, conforme as instruções do
fabricante do produto farmacêutico.
4. Abra a tampa do orifício para o recipiente, existente
no espaçador e enfie o bico do recipiente do inalador
dosificador.
5. Observe o doente e, no fim da expiração, accione o
recipiente do dosificador. Ensine o doente a inspirar
lenta e profundamete. Peça ao doente que sustenha a
respiração por vários segundos antes de expirar
normalmente. Mande repetir a respiração profunda,
para assegurar que toda a dose tenha sido inalada do
ACE (intensificador da nuvem de aerosol).
6.  Repita os passos 3 a 5 para o número de doses 
receitadas pelo médico.
7. Retire o sistema ACE™ (intensificador da nuvem 
de aerosol) do tubo de ar endotraqueal do doente.

Utilização com a máscara facultativa.
1. Assegure-se de que a máscara está bem ajustada ao 
corpo do ACE™ (intensificador da nuvem de aerosol) e 
verifique visualmente se a máscara está livre de objectos 
estranhos.
2. Agite o recipiente do inalador dosificador para 
misturar os medicamentos, conforme as instruções do
fabricante do produto farmacêutico.
3.  Enfie o bico do recipiente do inalador
dosificador.
4. Coloque o ACE™ de maneira que
a máscara se ajuste
herméticamente,
recobrindo a boca e
o nariz do doente.
Atenção: não cubra as
aletas de borracha delgada das válvulas
de expiração da máscara.
5. Faça com que o doente expire normalmente e depois
carregue firmemente no reservatório.
6. O doente deverá aspirar lenta e profundamente
através da máscara (e a inspiração do doente deverá ser
ainda mais lenta se se ouvir o apito do controle de
treino). 
7. Depois de inspirar profundamente, o doente deverá
suster a respiração por 10 segundos. Depois disso, o
doente pode expirar comodamente através da máscara.
8. A máscara deve ser mantida na cara do doente por
um mínimo de seis inspirações, para garantir que todo
o medicamento tenha sido evacuado da câmara.
9. Se o médico tiver dado instruções ao doente para que
receba mais do que uma nebulização, espere um
minuto ou dois e então repita os passos 3 a 8.
10. Com certos medicamentos, em particular com os
corticoesteroides, recomenda-se que a cara do doente
seja limpa depois destes tratamentos.

A ser usado por um só doente. 

Não fabricado com látex de borracha 
natural.

Precaução: A lei federal dos E.U.A. 
restringe a venda deste dispositivo a 
médicos ou mediante receita médica. 

Inspeccione regularmente este aparelho 
para garantir utilização e funcionamento 
correctos. 

Caso se danifique, NÃO O UTILIZE. Deite 
fora o aparelho e substi-tua-o. 

°È· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ·ÛıÂÓÂ›˜ ÌÂ 
ÌË¯·ÓÈÎÔ‡˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹ÚÂ˜.
1. EÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ACE™ Spacer (¢È·¯ˆÚÈÛÙÈÎfi) ÛÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· 
ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹Ú· ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÛÎ¤ÏÔ˘˜ ÂÈÛ÷ÓÔ‹˜ Î·È ÙÔ˘ ‘Y’ ÙÔ˘
·ÛıÂÓÔ‡˜. TÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ Î¿ÓÈÛÙÚÔ˘
Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ‘Y’.
2. AÓ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ
Î¿ÓÈÛÙÚÔ MDI ÁÈ·
Ó· ·Ó·ÌÂÈ¯ıÂ› ÙÔ Ê¿ÚÌ·ÎÔ
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘ Ê·ÚÌ¿ÎÔ˘.
3. AÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ Î·÷¿ÎÈ ÛÙË ı‡Ú· ÙÔ˘ Î·Ó›ÛÙÚÔ˘ ÙÔ˘
‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎÈÔ‡ Î·È ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ·ÎÚÔÊ‡ÛÈÔ ÙÔ˘ Î·Ó›ÛÙÚÔ˘ 
ÙÔ˘ MDI.
4. AÌ¤Ûˆ˜ ÷ÚÈÓ ·÷fi ¤Ó· Î‡ÎÏÔ
ÂÈÛ÷ÓÔ‹˜,
ÂÓÂÚÁÔ÷ÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ
Î¿ÓÈÛÙÚÔ.
5. E÷ÈÙÚ¤„ÙÂ ÙËÓ ·Ó·÷ÓÔ‹ ·÷fi
ÙÔÓ ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹Ú· ÁÈ· Ó· ¯ÔÚËÁËıÂ› ÙÔ Ê¿ÚÌ·ÎÔ ÛÙÔÓ ·ÛıÂÓ‹.
AÊ·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿ÓÈÛÙÚÔ MDI Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·÷¿ÎÈ 
ÙË˜ ı‡Ú·˜.
6. E÷·Ó·Ï¿‚·ÙÂ Ù· ‚‹Ì·Ù· 2-5 ÁÈ· ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ‰fiÛÂˆÓ
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ Û˘ÓÙ·Á‹ ÙÔ˘ È·ÙÚÔ‡ MDI.
¶PO™OXH: 
E¿Ó ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎfi ÛÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ¯Ú‹ÛÂˆÓ,
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·÷¿ÎÈ ÷·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÁÈ· Ó· ·÷ÔÙÚ¤„ÂÙÂ 
ÙÈ˜ ‰È·ÚÚÔ¤˜.

Á¤≤fi∂º∆÷∆∂™Ú‡†∂ fi™
®∂†fiÍ∫≤¬Íº¯¬∆
†fi¥™¬ˆ º™
†‚‡Ù¬∆º≤
†¬†÷¬∆ˆ.
1. ´∂fi¸¶™‡™ ‡≤¬
™∂fi÷¬™‚fi‡∂∏ˆ ÷∫™‚¤¸
™¬Ù› ‡™º†ÊÚ∆‚-· ÷∆‚ ™º÷∆®Ú∞™∂ ‡≤¬ ™÷†¬™∂fi÷¬∆ˆ †¯¤† (÷.Ê.
DHD 33-3500 ˆ ‡∆ †¬‡Úfi‡∆∂Ê∆) º¯fi† fi‡∆ ¸∏¤∆ ‡∆‚
®∂†¬∆º¯† ‡∆‚ ACE™.
2. fl‚¬®¯fi‡™ ‡∆ ¸¬∆∂¶º† ‡™º†ÊÚ∆‚-· ‡∆‚ †fi¥™¬∆˙› º™ ‡∆¬
™¬®∆‡¤†Ê™∂†∏Ù †™¤†¶Í¶Ù.
3. °¬†∏∂¬ˆfi‡™ ‡∆¬ ÷™¤∂¯∏‡≤ MDI ¶∂† ¬† †¬†º™∂Ê¥∆˙¬ ‡†
‰¸¤º†∏† fi˙º‰Í¬† º™ ‡∂› ‚÷∆®™Úƒ™∂› ‡≤›
‰†¤º†∏∆¢∂∆º≤Ê†¬Ú†›.
4. °¬∆Ú¶™‡™ ‡∆ ∏†÷¸∏∂ ™÷Ú ‡≤› ¥˙¤†› ‡∆‚ ÷™¤∂¯∏‡≤ ‡∆‚
®∂†ÊÍ¤∂fi‡ˆ¤† ∏†∂ ™∂fi¸¶™‡™ ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆ ‡∆‚ ÷™¤∂¯∏‡≤
MDI.
5. ◊†¤†∏∆∫∆‚¥™Ú‡™ ‡∆¬ †fi¥™¬ˆ ∏†∂ fi‡∆ ‡¯∫∆›-™∏÷¬∆ˆ›,
™¬™¤¶∆÷∆∂ˆfi‡™ ‡∆ ®∆Ê™Ú∆. ◊™Ú‡™ fi‡∆¬ †fi¥™¬ˆ ¬† ™∂fi÷¬¯™∂
†¤¶¸ ∏†∂ ¢†¥∂¸. ±≤‡ˆfi‡™ †÷Ù ‡∆¬ †fi¥™¬ˆ ¬† ∏¤†‡ˆfi™∂ ‡≤¬
†¬†÷¬∆ˆ ¶∂† †¤∏™‡¸ ®™‚‡™¤Ù∫™÷‡† ÷¤∂¬ ™∏÷¬™˙fi™∂
∏†¬∆¬∂∏¸. ´÷†¬†∫¸¢™‡™ ‡∂› ¢†¥∂¯› †¬†÷¬∆¯› ¶∂† ¬† ™Úfi‡™
fiÚ¶∆‚¤∆∂ Ù‡∂ ∆∫Ù∏∫≤¤≤ ≤ ®Ùfi≤ ¯Ê™∂ ™∂fi÷¬™‚fi¥™Ú †÷Ù ‡∆ ACE.
6. ´÷†¬†∫¸¢™‡™ ‡≤ ®∂†®∂∏†fiÚ† 3-5 ¶∂† Ùfi™› ®Ùfi™∂› fi†›
¯Ê™∂ ∆¤Úfi™∂ ∆ ¶∂†‡¤Ù› fi†›.
7. °÷∆º†∏¤˙¬™‡™ ‡∆ fi˙fi‡≤º† ACE™ †÷Ù ‡∆¬ ™¬®∆‡
¤†Ê™∂†∏Ù †™¤†¶Í¶Ù ‡∆‚ †fi¥™¬∆˙›.

Á¤≤fi∂º∆÷∆∂™Ú‡†∂ º™ ÷¤∆†∂¤™‡∂∏Ù ÷†∏¯‡∆
º¸fi∏†› ÷¤∆fi÷∆‚.
1. B™¢†∂Í¥™Ú‡™ Ù‡∂ ≤ º¸fi∏† ÷¤∆fi÷∆‚ ™Ú¬†∂ ¸¬™‡†
fi‚¬®™º¯¬≤ º™ ‡∆ fiº† ACE™, ∏†∂ ®∂†÷∂fi‡fi‡™ ∆÷‡∂∏¸ Ù‡∂
≤ º¸fi∏† ®™¬ ÷™¤∂¯Ê™∂ ƒ¯¬† fiº†‡†.
2. °¬†∏∂¬ˆfi‡™ ‡∆¬ ÷™¤∂¯∏‡≤ MDI ¶∂† ¬† †¬†º™∂Ê¥∆˙¬ ‡†
‰¸¤º†∏† fi˙º‰Í¬† º™ ‡∂› ‚÷∆®™Úƒ™∂› ‡≤›
‰†¤º†∏∆¢∂∆º≤Ê†¬Ú†›.
3. ´∂fi¸¶™‡™ ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆ ‡∆‚ ÷™¤∂¯∏‡≤ MDI.
4. ·∆÷∆¥™‡ˆfi‡™ ‡∆ ACE™ ¯‡fi∂ fi‡™
≤ º¸fi∏† ¬† fi‰¤†¶Ú∞™∂ ÷¸¬Í
†÷Ù ‡∆ fi‡Ùº† ∏†∂ ‡≤
º˙‡≤ ‡∆‚ †fi¥™¬∆˙›.
fl≤º™ÚÍfi≤: º≤¬
∏†∫˙÷‡™‡™ ‡† ∫™÷‡¸
∫†fi‡∂Ê¯¬∂† ÷‡™¤˙¶∂†
™∏÷¬∆ˆ› ÷¸¬Í fi‡≤ º¸fi∏†.
5. ±≤‡ˆfi‡™ †÷Ù ‡∆¬ †fi¥™¬ˆ ¬† ™∏÷¬™˙fi™∂
∏†¬∆¬∂∏¸, ∏†∂ fi‡≤ fi‚¬¯Ê™∂† ÷∂¯fi‡™ fi‡†¥™¤¸ ‡∆¬ ÷™¤∂¯∏‡≤ 
÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í.
6. … †fi¥™¬ˆ› ÷¤¯÷™∂ ¬† ÷¸¤™∂ º∂† †¤¶ˆ, ¢†¥∂¸ †¬†÷¬∆ˆ 
º¯fiÍ ‡≤› º¸fi∏†› (™¸¬ †∏∆‚fi‡™Ú ≤ fi‰‚¤ÚÊ‡¤†
÷¤∆÷Ù¬≤fi≤›, ∆ †fi¥™¬ˆ› ¥† ÷¤¯÷™∂ ¬† ™÷∂¢¤†®˙¬™∂
‡≤¬ ™∂fi÷¬∆ˆ).
7. °‰∆˙ ÷¸¤™∂ ‡≤ ¢†¥∂¸ †¬†÷¬∆ˆ, ∆ †fi¥™¬ˆ› ¥† ÷¤¯÷™∂ ¬†
∏¤†‡ˆfi™∂ ‡≤¬ †¬†÷¬∆ˆ ¶∂† 10 ®™‚‡™¤Ù∫™÷‡†. …
†fi¥™¬ˆ› º÷∆¤™Ú ¬† ™∏÷¬™˙fi™∂ ¸¬™‡† †÷Ù ‡≤ º¸fi∏†.
8. ≥ º¸fi∏† ÷¤¯÷™∂ ¬† ®∂†‡≤¤≤¥™Ú fi‡∆ ÷¤ÙfiÍ÷∆ ¶∂†
‡∆‚∫¸Ê∂fi‡∆¬ ¯ƒ∂ †¬†÷¬∆¯› ¶∂† ¬† ™Úfi‡™ fiÚ¶∆‚¤∆∂ Ù‡∂ Ù∫∆
‡∆ ‰¸¤º†∏∆ ¯Ê™∂ †®™∂¸fi™∂ †÷Ù ‡∆ ¥¸∫†º∆.
9. ´¸¬ ∆ ¶∂†‡¤Ù› ¯Ê™∂ ®fi™∂ ∆®≤¶Ú™› fi‡∆¬ †fi¥™¬ˆ ¬† ÷†Ú
¤¬™∂ ÷™¤∂fifiÙ‡™¤™› †÷Ù ºÚ† ¤∆‚‰≤ƒ∂¸, ÷™¤∂º¯¬™‡™ ¯¬†-®‚Ù
∫™÷‡¸, ∏†∂ º™‡¸ ™÷†¬†∫¸¢™‡™ ‡≤ ®∂†®∂∏†fiÚ† 3-8.
10. Ω™ ∆¤∂fiº¯¬† ‰¸¤º†∏†, fi‚¶∏™∏¤∂º¯¬† ‡† ∏∆
¤‡∂∏∆fi‡™-
¤∆™∂®ˆ, fi‚¬∂fi‡¸‡†∂ ¬† ∏†¥†¤Ú∞™‡†∂ ‡∆ ÷¤ÙfiÍ÷∆ ‡∆‚
†fi¥™¬∆˙› º™‡¸ ‡∂› ¥™¤†÷™Ú™›.

ßß∂∂††  ºº∂∂††  ººÙÙ¬¬∆∆  ÊÊ¤¤ˆ̂fifi≤≤..  

Δεν κατασκευάζεται µε λάτεξ από 
φυσικό ελαστικό κόµµι.

Προσοχή: Η οµοσπονδιακή νοµοθεσία 
(των Η.Π.Α.) περιορίζει την πώληση αυτής 
της συσκευής µόνον από ιατρούς ή 
κατόπιν εντολής ιατρού.

´÷∂¥™Í¤™Ú‡™ ‡≤ fi‚fi∏™‚ˆ fi™ ‡†∏‡∂∏ˆ ¢ ¸fi≤ 
¶∂† ¬† ®∂†÷∂fi‡fi™‡™  ‡≤¬ ∏†‡¸∫∫≤∫≤ Ê
¤ˆfi≤ ∏†∂ ∫™∂‡∆‚¤¶Ú† ‡≤›. 

´¸¬ ¯Ê™∂ ¢∫¸¢≤, Ω≥√ ·≥ Á‹≥fl∑Ω…◊… 
∑≥fl´·´. ◊™‡¸ƒ‡™ ‡≤  fi‚fi∏™‚ˆ ∏†∂ Ê
¤≤fi∂º∆÷∆∂ˆfi‡™ ¸∫∫≤.

For use with mechanically ventilated patients.
1. Insert ACE™ Spacer in ventilator circuit between
inspiratory limb and patient wye.
The canister end attaches 
to the wye.
2.  Shake MDI
canister to mix
medication according to drug
manufacturer’s guidelines.
3.  Open cap on spacer canister port and insert 
nozzle of MDI canister.
4.  Just prior to an inspiratory
cycle, actuate canister.
5.  Allow
inspiration from
ventilator to deliver drug
dosage to patient. Remove MDI
canister and replace port cap.
6.  Repeat steps 2-5 for number of doses as prescribed
by physician. 
CAUTION:
If spacer is left in circuit between uses, ensure port cap is in place to
prevent leaks.

For use with a spontaneously breathing,
intubated patient.
1. Insert inspiratory side 
of a non-rebreathing 
T-piece (e.g., DHD 33-3500 
or equivalent) into 
dispenser end of
the ACE™.
2. Attach patient 
opening of 
T-piece to patient’s 
endotracheal airway.
3. Shake MDI canister to mix medication according to
drug manufacturer’s guidelines.
4. Open cap on spacer canister port and insert nozzle of 
MDI canister.
5.  Observe patient and at end-exhalation, actuate 
canister. Instruct patient to inhale slowly and deeply. 
Ask patient to hold breath for several seconds before 
exhaling normally. Repeat deep breaths to ensure all of
the dose is inhaled from the ACE™.
6.  Repeat steps 3-5 for number of doses as prescribed 
by physician. 
7. Remove ACE™ system from patient’s endotracheal
airway.

For use with the optional facemask kit.
1. Ensure facemask is snugly attached to ACE™ body, and 
visually check that mask is free of foreign objects.
2.  Shake MDI canister to mix medication according to drug
manufacturer’s guidelines.
3. Insert nozzle of MDI canister.
4. Position ACE™ so that mask
seals over patient’s
mouth and nose. Note:
do not cover the thin
rubber exhalation flaps
on the mask.
5.  Have patient exhale normally, and then press
down firmly on the canister.
6.  Patient should take a slow, deep breath through the 
facemask (if the coaching whistle sounds, patient should 
slow inspiration).
7. After taking the deep breath, patient should hold breath 
for 10 seconds. Patient may exhale comfortably through 
mask.
8.  Mask should be kept on face for a minimum of six 
breaths to ensure all medication has cleared the chamber.
9.  If physician has instructed the patient to receive more 
than one puff, wait a minute or two, then repeat steps 3-8.
10.  With some medications, particularly 
corticosteroids, it is recommended to clean the patient’s face 
after treatments.

Single patient use. 

Not made with natural rubber latex.

Caution: Federal (U.S.A.) law restricts this 
device to sale by or on the order of a physician.

Inspect device on a routine basis to ensure 
proper use and function. 

If damaged, DO NOT USE. Discard unit and 
replace.

Voor gebruik met de optionale gelaatsmasker-set.
1. Zorg dat het gelaatsmasker goed op de ACE™ is 
aangesloten en kijk of er zich geen vreemde stoffen in het 
masker bevinden.
2.  Schud de inhalatordoseringsbus (MDI) om de 
geneesmiddelen te mengen volgens de richtlijnen van de 
fabrikant van de geneesmiddelen.
3. Breng het mondstuk van de MDI-bus in.
4. Plaats de ACE™ zodanig dat het masker de
mond en de neus van de patiënt
hermetisch afdekt. Let op: dek de
dunne rubber
uitademingsflappen
op het masker niet af.
5.  Laat de patiënt
normaal uitademen en duw
de bus vervolgens goed naar beneden.
6.  De patiënt moet eenmaal langzaam en diep
ademhalen via het gelaatsmasker (als de coach-fluittoon te 
horen is, moet de patiënt langzamer inademen).
7.  Nadat de patiënt diep heeft ingeademd, moet deze de 
adem 10 seconden lang inhouden. De patiënt kan 
eenvoudig door het masker uitademen.
8.  Het masker moet gedurende minimaal zes 
ademhalingen op het gezicht worden gehouden om te 
zorgen dat alle geneesmiddelen uit de kamer van de ACE™ 
zijn verdwenen.
9. Als de arts aan de patiënt heeft opgedragen om meer dan
één ademstoot (puff) te ontvangen, wacht dan een minuut 
of twee en herhaal vervolgens stap 3 t/m 8.
10.  Bij sommige geneesmiddelen, in het bijzonder bij 
corticosteroïden, is het aan te raden het gezicht van de 
patiënt na de behandeling schoon te maken.

Voor individueel gebruik. 

Niet gemaakt met natuurlijke 
rubberlatex

Let op: Krachtens de nationale wetgeving (van 
de VS) mag dit product uitsluitend door of op 
voorschrift van een arts worden verkocht.

Inspecteer het instrument regelmatig om te 
zorgen dat het naar behoren werkt. 

GEBRUIK HET NIET als het beschadigd is. Gooi 
het instrument weg en gebruik een nieuw 
instrument.
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DOCUMENT VERIFICATION
Prior to using this document, the user is responsible for verifying that the revision and effective date are current.

REVISION HISTORY

Owning Site: MASH Additional Sites Using Document: MDBL

Rev. Effective Date Change  
Order No. Changes Made to Document

01 Refer to Agile C0127200

PWR: 5774
This artwork replaces 10016154-003 (AS10016154-003 Revision 101).
Updates include the following changes:
•	 SM Legacy logo updated to ICU Medical.
•	 LM changed to ICU Medical, Nathan Lane.
•	 EC Rep changed to Houten, Netherlands.
•	 Website updated to www.icumed.com.
•	 Date and part number updated.
•	 Trademark and Copyright statements updated.
•	 All instances of ® updated to TM.
•	 TM added to each instance of ACE.

LANGUAGES
- English . French / German 0 Italian 1 Spanish 2 Portuguese 3 Dutch 4 Swedish 5 Danish 6 Norwegian

Y Y Y Y Y Y Y N N N

7 Finnish 8 Greek 9 Japanese < Czech = Slovakian ? Hungarian > Polish C Slovenian A Estonian B Latvian

N Y N N N N N N N N

D Lithuanian H Turkish N Bulgarian G Romanian M Russian @ Croatian L Chinese Q Korean U Arabic

N N N N N N N N N

NOTES
A.	 Part Number: IFU0001068
B.	 For detailed IFU specifications refer to the purchase specification.
C.	 Artwork Compiler: Ben Davis
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IFU ARTWORK (Not to scale)

For use with metered dose inhalers.
Utiliser avec des inhalateurs doseurs.

Para utilizarse con inhaladores de dosis medida.
Zur Verwendung mit Dosieraerosolen zur Inhalation.

Voor gebruik met inhalatordoseringsbussen
Per l’uso con inalatori a dose predeterminata.

Para usar com inaladores dosificadores.
ß∂† Ê¤ˆfi≤ º™ ™∂fi÷¬™‚fi‡ˆ¤™› º™‡¤≤º¯¬≤› ®Ùfi≤›.

AEROSOLCLOUDENHANCER ACE
™

Congratulations on your purchase of the ACE™ 
spacer...the clear choice for immediate relief! Please 
read the following instructions carefully before using 
your ACE™ for the first time.

Nous vous félicitons d’avoir acheté l’ACE™ spacer… le 
choix qui s’impose pour obtenir un soulagement 
immédiat ! Lire attentivement les consignes suivantes 
avant d’utiliser l’ACE™ pour la première fois.

Lo felicitamos por haber comprado un espaciador 
ACE™… ¡Lo mejor para obtener un alivio inmediato!
Sírvase leer detenidamente las siguientes instrucciones 
antes de utilizar suACE™ por primera vez.

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf eines ACE™-
Spacers ... der ersten Wahl für sofortige Linderung!
Lesen Sie die nachstehenden Informationen bitte 
sorgfältig durch, bevor Sie Ihren ACE™ zum ersten 
Mal verwenden.

Gelukgewenst met uw aankoop van een ACE™-spacer... 
de voor de hand liggende keuze om onmiddellijk 
verlichting te krijgen! Lees de volgende aanwijzingen 
zorgvuldig voordat u uw ACE™ voor de eerste keer 
gebruikt.

Congratulazioni per aver acquistato il separatore 
ACE™...la inequivocabile scelta per un sollievo 
immediato! Leggere attentamente le istruzioni seguenti 
prima di adoperare l’ACE™ per la prima volta.

Parabéns pela sua aquisição de um aparelho ACE™... 
a escolha mais inteligente para obter alívio imediato!
Por favor leia atentamente as seguintes instruções 
antes de usar o seu ACE™ (intensificador da nuvem de 
aerosol) pela primeira vez.

fl‚¶Ê†¤≤‡ˆ¤∂† ¶∂† ‡≤¬ †¶∆¤¸ fi†› ‡∆‚
®∂†ÊÍ¤∂fi‡ˆ¤† ACE™...≤ fi†‰ˆ› ™÷∂∫∆¶ˆ ¶∂† ¸º™fi≤ 
†¬†∏∆˙‰∂fi≤!  ◊†¤†∏†∫∆˙º™ ®∂†¢¸fi‡™ ‡∂›
†∏Ù∫∆‚¥™› ∆®≤¶Ú™› ÷¤∆fi™∏‡∂∏¸ ÷¤∂¬
Ê¤≤fi∂º∆÷∆∂ˆfi™‡™ ‡∆ ACE™ ¶∂† ÷¤‡≤ ‰∆¤¸.

Each ACE
™
 package may contain: 

1.Protective port cap
2.MDI canister dispenser
3.Canister holder
4.Canister port
5.ACE™ aerosol holding chamber (spacer)
6.Valved mouthpiece
7.Inspiratory coaching adaptor (whistle)
8.Facemask (optional)

Chaque emballage ACE
™
 peut contenir :

1.Bouchon protecteur d’orifice
2.Distributeur de la cartouche MDI
3.Porte-cartouche
4.Orifice pour cartouche
5.Chambre de fixation d’aérosol ACE™ 

(pièce d’écartement)
6. Embout buccal à valve
7. Adaptateur d’entraînement inspiratoire (sifflet)
8. Masque (optionnel)

Cada paquete ACE
™
 puede contener:

1.Tapa protectora de orificio
2.Surtidor del recipiente del MDI
3.Sujetador del recipiente
4.Orificio para el recipiente
5.Cámara de retención del aerosol del ACE™ 

(espaciador)
6.Boquilla con válvula
7.Adaptador para ayudar a inhalar (silbato)
8.Máscara (opcional)

Insert the white ACE™ mouthpiece into the 
tapered end of the ACE™  unit. Place the 
inspiratory coaching adaptor onto the 
rounded end of the chamber.

Open protective port cap. Position circular 
canister holder so the four ribs on the inside of 
the holder are on the top half of the inner 
surface. Insert the rigid shoulder of the
ACE™ dispenser into the bottom opening
of the canister holder. Push the canister holder 
down onto the ACE™ as far as it will go.

Shake metered dose inhaler (MDI) 
canister well.

Place the MDI canister stem into the canister 
port in the center of the dispenser.

Put the mouthpiece between your teeth and close your lips
around the mouthpiece. Exhale normally and then press down
firmly on the canister. Take a slow, deep breath through the
mouthpiece (if you hear the coaching whistle, try to inhale more
slowly). After taking the deep breath, hold the breath for 10
seconds. Remove the ACE™ from your mouth and exhale
slowly. Take a second slow, deep breath from
the ACE™ to ensure you’ve received all the
drug from the chamber. If your
physician has instructed you to
take more than one puff, wait for
a minute or two, then repeat steps 3-5.

CLEANING
Mouthpiece and optional facemask: Remove the mouthpiece from the ACE™ body by gently twisting and 
pulling. To remove facemask, gently grip the plastic connector, twist and remove (see figure 1). Wash the 
mouthpiece (mask) daily BY HAND, in warm, soapy water. Rinse with clean water and set aside to dry. To 
best protect the mouthpiece (mask), do not put in the dishwasher. Do not separate flexible portion of mask 
from plastic adaptor.
Coaching adaptor and protective port cap: 
If necessary, wash gently BY HAND in warm, soapy water. Be careful not to damage the thin reed whistle 
in the center of the coaching adaptor. To best protect these parts, do not put them in the dishwasher. 
Clear ACE™ chamber: 
For best results, ACE™ should be washed daily, by hand in warm, soapy water (see figure 2), using a 
mild dishwashing liquid. You may insert a piece of soft dishcloth into the chamber to help clean the 
inside surfaces.

To clean the spray nozzle, fill the canister dispenser area with warm, soapy water and replace the 
protective port cap. Press down on the center of the port cap to force the washing solution through the 
spray nozzle (see figure 3). Open cap and rinse the canister dispenser and ACE™ chamber thoroughly with 
clean water. Fill the dispenser area with clean water. Using the same technique as before, press cap to force 
rinse water through the nozzle. Open cap. Drain and shake excess water. Replace cap and press down on it 
several times to force air through the nozzle.

Allow ACE™ to dry completely before use. The ACE™ may also be placed in the top rack of a 
dishwasher for cleaning. Position the rounded end down.
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1.Canister
2.Stem
3.Dispenser
4.Canister port

(figure 1.)

(figure 2.)(figure 3.)

Instructions for patient use and cleaning.

Insérer l’embout buccal ACE™ blanc dans 
l’extrémité conique de l’appareil ACE™. Placer 
l’adaptateur d’entraînement inspiratoire sur 
l’extrémité arrondie de la chambre.

Ouvrir le bouchon protecteur d’orifice. Positionner le 
porte-cartouche circulaire de manière à ce que
les quatre nervures à l’intérieur du 
porte-cartouche se trouvent sur la moitié
supérieure de la surface intérieure. Insérer
l’épaulement rigide du distributeur ACE™
dans l’ouverture inférieure du 
porte-cartouche. Pousser le porte-cartouche vers le bas sur 
l’ACE™ aussi loin que possible.

Bien agiter la cartouche de l’inhalateur
doseur (MDI).

Placer la tige de la cartouche MDI dans l’orifice 
pour cartouche au centre du distributeur.

Placer l’embout buccal entre ses dents puis refermer les
lèvres autour de l’embout buccal. Expirer normalement, puis 
appuyer fermement sur la cartouche. Respirer lentement et 
profondément à travers l’embout buccal (si le sifflet d’entraînement 
se fait entendre, tenter d’inspirer plus lentement). Après avoir 
inspiré profondément, retenir son souffle pendant 10 secondes. 
Retirer l’ACE™ de sa bouche et expirer lentement. Inspirer à 
nouveau lentement et profondément à travers l’ACE™
pour s’assurer d’avoir reçu tout le médicament
provenant de la chambre. Si le médecin
traitant a prescrit plus d’une
bouffée, attendre une minute ou
deux puis répéter les étapes 3 à 5.

NETTOYAGE
Embout buccal et masque optionnel :  Retirer l’embout buccal de l’ACE™, en le tirant doucement tout en lui 
appliquant une légère torsion. Pour retirer le masque, saisir doucement le raccord en plastique, lui appliquer une 
torsion et le retirer (voir la figure 1). Laver tous les jours l’embout buccal (le masque) À LA MAIN, avec de l’eau 
savonneuse tiède. Rincer à l’eau claire et laisser sécher. Pour mieux protéger l’embout buccal (le masque), ne pas 
le mettre dans un lave-vaisselle. Ne pas séparer la partie souple du masque de l’adaptateur en plastique. 
Adaptateur d’entraînement et bouchon protecteur d’orifice :  
Au besoin, laver délicatement À LA MAIN, avec de l’eau savonneuse tiède. Veiller à ne pas abîmer le mince 
sifflet à anche qui se trouve au centre de l’adaptateur d’entraînement. Pour mieux protéger ces pièces, ne pas les 
mettre dans un lave-vaisselle.
Chambre ACE™ transparente :
Pour obtenir les meilleurs résultats possibles, laver l’ACE™ tous les jours à la main, et avec de l’eau savonneuse 
tiède (voir la figure 2), en utilisant un détergent à vaisselle doux. Pour mieux nettoyer les surfaces internes de la 
chambre, il est possible d’y insérer un linge à vaisselle doux.

Pour nettoyer le diffuseur, remplir d’eau savonneuse tiède le logement de la cartouche et remettre en place 
le bouchon protecteur. Appuyer sur le centre du bouchon pour entraîner de force la solution de lavage à travers 
le diffuseur (voir la figure 3). Retirer le bouchon et rincer soigneusement à l’eau claire le logement de la cartouche 
et la chambre ACE™. Remplir le logement avec de l’eau propre. En utilisant la même technique qu’auparavant, 
appuyer sur le bouchon pour entraîner de force l’eau de rinçage à travers le diffuseur. Retirer le bouchon. Vider 
et agiter pour enlever l’eau en excédent. Remettre le bouchon et appuyer plusieurs fois dessus pour forcer le 
passage de l’air à travers le diffuseur.

Laisser sécher l’ACE™ complètement avant utilisation. Il est également possible de placer l’ACE™ dans le 
panier supérieur du lave-vaisselle (avec l’extrémité arrondie dirigée vers le bas) pour le nettoyer.
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1.Cartouche
2.Tige
3.Distributeur
4.Orifice pour 

cartouche

(figure 1.)

(figure 2.)(figure 3.)

Instructions d’utilisation et de nettoyage
réservées au patient.
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Die ACE
™
-Packung kann folgende 

Teile enthalten:
1. Anschlußschutzkappe
2.Verteiler für Dosieraerosol
3.Halter für Dosieraerosolbehälter
4.Behälteranschluß
5. ACE™-Vorsatzkammer (Spacer)
6.Mundstück mit Ventil
7.Inspirations-Kontrolladapter (Pfeife)
8.Gesichtsmaske (fakultativ)

Elke ACE
™
-verpakking kan de volgende:

1. Beschermdop van poort
2. Toedieningsstuk voor inhalatordoseringsbus 

(metered dose inhaler canister of MDI)
3.Bushouder
4.Buspoort
5. ACE™-aërosolkamer (spacer)
6.Mondstuk met klep
7.Inademingscoach-adapter (fluit)
8.Gelaatsmasker (optioneel)

Ogni confezione ACE
™
 può contenere:

1. Cappuccio di protezione della bocchetta
2. Dispenser per bomboletta d’erogazione a dosaggio

predeterminato
3.Portabomboletta
4.Bocchetta per bomboletta
5.Camera di contenimento aerosol ACE™ (separatore)
6.Boccaglio con valvola
7.Adattatore indicatore dell’inspirazione (fischietto)
8.Maschera (opzionale)

Cada embalagem ACE
™
 poderá conter:

1.Tampa protectora do orifício
2.Recipiente inalador dosificador
3.Suporte do recipiente do dosificador
4.Orifício para ligar o recipiente do dosificador
5.Câmara de retenção do aerosol do ACE™ (espaçador)
6.Boquilha com válvula
7.Dispositivo de controle da aspiração (apito)
8.Máscara (facultativa)

π¸¥™ ÷†∏¯‡∆ ACE
™
 º÷∆¤™Ú ¬† 

÷™¤∂¯Ê™∂:
1.◊¤∆fi‡†‡™‚‡∂∏Ù ∏†÷¸∏∂ ¥˙¤†›
2.©∂†¬∆º¯† ®∆Ê™ÚÍ¬ MDI
3.©∆Ê™∂∆¥ˆ∏≤
4.µ˙¤† ®∆Ê™Ú∆‚
5.µ¸∫†º∆ ®∂†‡ˆ¤≤fi≤› †™¤∆∞Ù∫ ACE™ (®∂†ÊÍ¤∂fi‡ˆ¤†›)
6.B†∫¢∂®∆‰Ù¤∆ ´÷∂fi‡Ùº∂∆
7.´∂fi÷¬™‚fi‡∂∏Ù ÷¤∆fi†¤º∆¶¯† ÷¤∆÷Ù¬≤fi≤› (fi‰‚¤ÚÊ‡¤†)
8.Ω¸fi∏† ÷¤∆fi÷∆‚ (÷¤∆†∂¤™‡∂∏ˆ)
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Instructions for use.
INTENDED USE:

The DHD ACE™ is designed to assist with the delivery of aerosolized medications from metered dose inhaler canisters 
and with mechanically ventilated patients.

Mode d’emploi.
USAGE PRÉVU :

L’ACE™ DHD est conçu de manière à faciliter l’administration de médicaments présentés en aérosols à partir de cartouches 
d’inhalateurs doseurs (MDI) et avec des patients mécaniquement aérés.

Instrucciones de utilización.
USO PROYECTADO:

La cámara de expansión de aerosol ACE™ de DHD está diseñada para ayudarle en la administración de medicamentos aerosolizados 
en recipientes inhaladores con dosis medida y con pacientes ventilados mecánicamente.

Gebrauchsanweisung.
VERWENDUNGSZWECK:

Der DHD ACE™ ist als Unterstützung bei der Verabreichung von Dosieraerosolen zur Inhalation (MDI) vorgesehen und bei 
mechanisch beatmeten Patienten.

Gebruiksaanwijzing.
VOORGENOMEN GEBRUIK:

De DHD ACE™ dient om te helpen bij het toedienen van aërosol-geneesmiddelen uit inhalatordoseringsbussen (metered dose 
inhaler canisters of MDI) en bij mechanisch beademde patiënten.

Istruzioni per l’uso.
USO PREVISTO:

L’ACE™ DHD è stato progettato per favorire l’erogazione di medicinali in aerosol mediante bombolette per inalazione a dose 
predeterminata (MDI) e nei pazienti ventilati meccanicamente.

Instruções para uso.
USO PREVISTO:

O ACE™ (Intensificador da nuvem de aerosol) da DHD foi projetado para assistir como veículo de administração de 
medicamentos em aerosol provenientes de recipientes de inaladores dosificadores e os pacientes mecanicamente ventilados.

…®≤¶Ú™› Ê¤ˆfi≤›.
◊‹…£ª´◊…Ω´√≥ Á‹≥fl≥:

To DHD ACE™ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· Ó· ‚ÔËı¿ ÛÙËÓ π·ÚÔ¯‹ ·ÂÚÔÏ˘Ì¤ÓˆÓ Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ ·πfi ‰Ô¯Â›· ÂÈÛπÓÔ‹˜ 
ÌÂÙÚËÌ¤ÓË˜ ‰fiÛË˜ Î·È ÛÂ ·ÛıÂÓÂ›˜ ÌÂ ÌË¯·ÓÈÎÔ‡˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹ÚÂ˜.

AEROSOL CLOUD ENHANCER
ACE

™

ACE™ Spacer
Pièce d’écartement ACE™ 
Espaciador del ACE™
ACE™-Spacer
ACE™-spacer
Separatore dell’ACE™ 
Espaçador do ACE™
©∂†ÊÍ¤∂fi‡ˆ¤†› ACE™

Valved Mouthpiece
Embout buccal à valve
Boquilla con válvula
Mundstück mit Ventil
Mondstuk met klep
Boccaglio con valvola
Boquilha com válvula
B†∫¢∂®∆‰Ù¤∆ ´÷∂fi‡Ùº∂∆

Coaching Whistle
Sifflet d’entraînement
Silbato de ayuda
Kontrollpfeife
Coach-fluit
Fischietto indicatore
Apito de controle de treino
fl‰‚¤ÚÊ‡¤† ◊¤∆÷Ù¬≤fi≤›

Canister Holder
Porte-cartouche
Sujetador del recipiente
Halter für Dosieraerosolbehälter
Bushouder
Portabomboletta
Suporte do reservatório
©∆Ê™∂∆¥ˆ∏≤

Large Facemask
Grand masque
Máscara grande
Große Gesichtsmaske
Groot gelaatsmasker
Maschera grande
Máscara grande
Ω¸fi∏† Ω™¶¸∫∆‚ Ω™¶¯¥∆‚›

Medium Facemask
Masque moyen
Máscara mediana
Mittelgroße Gesichtsmaske
Middelgroot gelaatsmasker
Maschera media
Máscara média
Ω¸fi∏† Ω™fi†Ú∆‚ Ω™¶¯¥∆‚›

Small Facemask
Petit masque
Máscara pequeña
Kleine Gesichtsmaske
Klein gelaatsmasker
Maschera piccola
Máscara pequena
Ω¸fi∏† Ω∂∏¤∆˙ Ω™¶¯¥∆‚›

Infant Facemask
Masque de bébé
Máscara de niño
Gesichtsmaske für Kleinkinder 
Gelaatsmasker voor kinderen
Mascherina Bimbo
Mascara de rosto Infantil.
°È· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ·ÛıÂÓÂ›˜ ÌÂ ÌË¯·ÓÈÎÔ‡˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹ÚÂ˜.
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´∂fi¸¶™‡™ ‡∆ ¸fi÷¤∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆ ‡∆‚ ACE™ º¯fi† 
fi‡∆ ∏Í¬∂∏Ù ¸∏¤∆ ‡≤› fi‚fi∏™‚ˆ› ACE™.
·∆÷∆¥™‡ˆfi‡™ ‡∆¬ ™∂fi÷¬™‚fi‡∂∏Ù
÷¤∆fi†¤º∆¶¯† ÷¤∆÷Ù¬≤fi≤› ÷¸¬Í fi‡∆
fi‡¤∆¶¶‚∫™º¯¬∆ ¸∏¤∆ ‡∆‚ ¥†∫¸º∆‚.

°¬∆Úƒ‡™ ‡∆ ÷¤∆fi‡†‡™‚‡∂∏Ù ∏†÷¸∏∂ ‡≤› ¥˙¤†›.
·∆÷∆¥™‡ˆfi‡™ ‡≤¬ ∏‚∏∫∂∏ˆ ®∆Ê™∂∆¥ˆ∏≤ ¯‡fi∂ fi‡™
∆∂ ‡¯fifi™¤∂› ¤†¢®fi™∂› fi‡∆ ™fiÍ‡™¤∂∏Ù ‡≤›
¥ˆ∏≤› ¬† ™Ú¬†∂ fi‡∆ ™÷¸¬Í º∂fiÙ ‡≤›
™fi‡™¤≤› ™÷∂‰¸¬™∂†›. ´∂fi¸¶™‡™ ‡∆ fi∏∫≤¤Ù ∏∆Ú∫∆ ‡ºˆº† 
‡∆‚ ®∂†¬∆º¯† ACE™ fi‡∆ ∏¸‡Í ¸¬∆∂¶º† ‡≤› ®∆Ê™∂∆¥ˆ∏≤›. ◊∂¯fi‡™ 
‡≤ ®∆Ê™∂∆¥ˆ∏≤ ÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í ™÷Ú ‡∆‚ ACE™ Ùfi∆ †¬‡¯Ê™∂.

°¬†∏∂¬ˆfi‡™ ∏†∫¸ ‡∆¬ ÷™¤∂¯∏‡≤
º™‡¤≤º¯¬≤› ®Ùfi≤› ‡∆‚ ™∂fi÷¬™‚fi‡ˆ¤†
(MDI).

·∆÷∆¥™‡ˆfi‡™ ‡∆ fi‡¯∫™Ê∆› ‡∆‚ ÷™¤∂¯∏‡≤ MDI
º¯fi† fi‡≤ ¥˙¤† ‡∆‚ ÷™¤∂¯∏‡≤ fi‡∆ ∏¯¬‡¤∆ ‡∆‚
®∂†¬∆º¯†.

π°µ°‹∑flΩ…fl
´÷∂fi‡Ùº∂∆ ∏†∂ ÷¤∆†∂¤™‡∂∏ˆ º¸fi∏† ÷¤∆fi÷∆‚: °‰†∂¤¯fi‡™ ‡∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆ †÷Ù ‡∆ fiº† ‡∆‚ ACE™ fi‡¤Ú¢∆¬‡†› 
∏†∂ ‡¤†¢¬‡†› ‡∆ fi∂¶¸-fi∂¶¸. ß∂† ¬† ¢¶¸∫™‡™ ‡≤ º¸fi∏† ÷¤∆fi÷∆‚, ÷∂¸fi‡™ ÷¤∆fi™∏‡∂∏¸ ‡∆¬ ÷∫†fi‡∂∏Ù
fi‚¬®™‡ˆ¤†, fi‡¤ÚË‡™ ∏†∂ ¢¶¸∫‡™ ‡≤ (¢∫¯÷™ fiÊˆº† 1). ◊∫¯¬™‡™ ‡∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆ (º¸fi∏†) ∏¸¥™ º¯¤† Ω´ ·… Á´‹∑, 
fi™ ∞™fi‡Ù fi†÷∆‚¬Ù¬™¤∆. ≈™÷∫¯¬™‡™ º™ ∏†¥†¤Ù ¬™¤Ù ∏†∂ †‰ˆ¬™‡™ ¬† fi‡™¶¬fi™∂. ß∂† ∏†∫˙‡™¤≤ ÷¤∆fi‡†fiÚ† ‡∆‚ 
™÷∂fi‡Ùº∂∆‚ (º¸fi∏†›), º≤¬ ‡∆ ¢¸∞™‡™ fi‡∆ ÷∫‚¬‡ˆ¤∂∆ ÷∂¸‡Í¬. Ω≤ ÊÍ¤Ú∞™‡™ ‡∆ ™∫†fi‡∂∏Ù ‡ºˆº† ‡≤› º¸fi∏†› 
†÷Ù ‡∆¬ ÷∫†fi‡∂∏Ù ÷¤∆fi†¤º∆¶¯†.
◊¤∆fi†¤º∆¶¯†› ÷¤∆÷Ù¬≤fi≤› ∏†∂ ÷¤∆fi‡†‡™‚‡∂∏Ù ∏†÷¸∏∂ ¥˙¤†›: ´¸¬ Ê¤™∂¸∞™‡†∂, ÷∫˙¬‡™ ‡† †÷†∫¸ Ω´ ·…
Á´‹∑ fi™ ∞™fi‡Ù fi†÷∆‚¬Ù¬™¤∆. ◊¤∆fi¯ƒ‡™ ¬† º≤ Ê†∫¸fi™‡™ ‡≤ fi‰‚¤ÚÊ‡¤† º™ ‡≤ ∫™÷‡ˆ Ê∆¤®ˆ fi‡∆ ∏¯¬‡¤∆ ‡∆‚ 
÷¤∆fi†¤º∆¶¯† ÷¤∆÷Ù¬≤fi≤›. ß∂† ∏†∫˙‡™¤≤ ÷¤∆fi‡†fiÚ† ‡Í¬ ™ƒ†¤‡≤º¸‡Í¬ †‚‡¬, º≤¬ ‡† ¢¸∞™‡™ fi‡∆ 
÷∫‚¬‡ˆ¤∂∆ ÷∂¸‡Í¬.
K†¥†¤Ù› ¥¸∫†º∆› ACE™: ß∂† ∏†∫˙‡™¤† †÷∆‡™∫¯fiº†‡†, ‡∆ ACE™ ÷¤¯÷™∂ ¬† ÷∫¯¬™‡†∂ ∏†¥≤º™¤∂¬¸, º™ ‡∆ 
Ê¯¤∂ fi™ ∞™fi‡Ù fi†÷∆‚¬Ù¬™¤∆ (¢∫¯÷™ fiÊˆº† 2), Ê¤≤fi∂º∆÷∆∂¬‡†› º†∫†∏Ù ‚¶¤Ù ÷∂¸‡Í¬. Ω÷∆¤™Ú‡™ ¬† ™∂fi¸¶™‡™ 
¯¬† ∏∆ºº¸‡∂ º†∫†∏∆˙ ÷†¬∂∆˙ ÷∂¸‡Í¬ º¯fi† fi‡∆ ¥¸∫†º∆ ¶∂† ¬† ®∂™‚∏∆∫˙¬™‡™ ‡∆¬ ∏†¥†¤∂fiºÙ ‡Í¬
™fiÍ‡™¤∂∏¬ ™÷∂‰†¬™∂¬.

ß∂† ¬† ∏†¥†¤Úfi™‡™ ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆ ‡∆‚ fi÷¤¯∂, ¶™ºÚfi‡™ ‡∆ Ê¤∆ ‡∆‚ ®∂†¬∆º¯† ®∆Ê™ÚÍ¬ º™ ∞™fi‡Ù
fi†÷∆‚¬Ù¬™¤∆ ∏†∂ ƒ†¬†¢¸∫‡™ ‡∆ ÷¤∆fi‡†‡™‚‡∂∏Ù ∏†÷¸∏∂ ¥˙¤†›. ◊∂¯fi‡™ ÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í fi‡∆ ∏¯¬‡¤∆ ‡∆‚
∏†÷†∏∂∆˙ ‡≤› ¥˙¤†› ¶∂† ¬† ™ƒ†¬†¶∏¸fi™‡™ ‡∆ ®∂¸∫‚º† ∏†¥†¤∂fiº∆˙ ¬† ÷™¤¸fi™∂ †÷Ù ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆ ‡∆‚ fi÷¤¯∂ 
(¢∫¯÷™ fiÊˆº† 3). °¬∆Úƒ‡™ ‡∆ ∏†÷¸∏∂ ∏†∂ ƒ™÷∫˙¬‡™ ∏†∫¸ ‡∆ ®∂†¬∆º¯† ®∆Ê™ÚÍ¬ ∏†∂ ‡∆ ¥¸∫†º∆ ACE™ º™
∏†¥†¤Ù ¬™¤Ù. ß™ºÚfi‡™ ‡≤¬ ÷™¤∂∆Êˆ ‡∆‚ ®∂†¬∆º¯† º™ ∏†¥†¤Ù ¬™¤Ù. Á¤≤fi∂º∆÷∆∂¬‡†› ‡≤¬ Ú®∂† ‡™Ê¬∂∏ˆ Ù÷Í› 
∏†∂ ÷¤∂¬, ÷∂¯fi‡™ ‡∆ ∏†÷¸∏∂ ¶∂† ¬† †¬†¶∏¸fi™‡™ ‡∆ ¬™¤Ù ƒ™÷∫˙º†‡∆› ¬† ÷™¤¸fi™∂ †÷Ù ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆. °¬∆Úƒ‡™ 
‡∆ ∏†÷¸∏∂. fl‡¤†¶¶Úfi‡™ ∏†∂ ‡∂¬¸ƒ‡™ ‡∆ ÷™¤Úfifi∂∆ ¬™¤Ù. ≈†¬†¢¸∫‡™ ‡∆ ∏†÷¸∏∂ ∏†∂ ÷∂¯fi‡™ ‡∆ ÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í 
†¤∏™‡¯› ‰∆¤¯› ¶∂† ¬† †¬†¶∏¸fi™‡™ ‡∆¬ †¯¤† ¬†
÷™¤¸fi™∂ †÷Ù ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆.

°‰ˆfi‡™ ‡∆ ACE™ ¬† fi‡™¶¬fi™∂
‡™∫™ÚÍ› ÷¤∂¬ †÷Ù ‡≤ Ê¤ˆfi≤. ·∆ ACE™
º÷∆¤™Ú ™÷Úfi≤› ¬† ‡∆÷∆¥™‡≤¥™Ú fi‡∆ ÷¸¬Í
¤¸‰∂ ‡∆‚ ÷∫‚¬‡≤¤Ú∆‚ ‡Í¬ ÷∂¸‡Í¬ ¶∂† 
∏†¥¸¤∂fiº†. ß‚¤Úfi‡™ ‡≤ fi‡¤∆¶¶‚∫™º¯¬≤ 
¸∏¤≤ ÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í.
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1.©∆Ê™Ú∆
2.fl‡¯∫™Ê∆›
3.©∂†¬∆º¯†›
4.µ˙¤† ®∆Ê™Ú∆‚

(fiÊˆº† 1.)

(fiÊˆº† 2.)(fiÊˆº† 3.)

…®≤¶Ú™› ¶∂† Ê¤ˆfi≤ †÷Ù ‡∆¬ †fi¥™¬ˆ
∏†∂ ∏†¥†¤∂fiºÙ

Introduza a boquilha branca do ACE™
(intensificador da nuvem de aerosol) na 
extremidade cónica do corpo do ACE™. 
Coloque o dispositivo de controle da 
inspiração no extremo arredondado da câmara.

Abra a tampa que protege o orifício. Coloque o
suporte circular para o recipiente do dosificador
de maneira que as quatro nervuras no
interior do suporte fiquem na metade de
cima da superfície interior. Introduza o
ressalto rígido do distribuidor do ACE™ na abertura inferior do 
suporte para o recipiente. Empurre para baixo o suporte para o 
recipiente do dosificador, para dentro do ACE™ (intensificador 
da nuvem de aerosol), até ao fundo.

Agite bem o recipiente do inalador
dosificador.

Enfie o tubo do recipiente do inalador
dosificador no orifício que está no centro 
do distribuidor.

oACE™ deverá ser lavado diariamente, à mão, em água morna com sabão (veja a figura 2), usando um 
detergente suave para louça. Pode enfiar um pedaço de pano macio na câmara, para ajudar a limpar as 
superfícies interiores.

Para limpar o bico de nebulização, encha a zona do distribuidor com água morna com sabão e volte a 
colocar a tampa. Carregue no centro da tampa do orifício, para forçar a solução de lavagem através do bico de 
nebulização (veja a figura 3). Abra a tampa e enxague o distribuidor e a câmara do ACE™ perfeitamente com 
água limpa. Encha a zona do distribuidor com água limpa. Usando a mesma técnica que antes, carregue na 
tampa para forçar a água de lavagem através do bico. Abra a tampa. Drene e sacuda a água em excesso. Volte 
a colocar a tampa e carregue nela várias vezes para forçar ar através do bico.

Deixe que o ACE™ (intensificador da nuvem de aerosol) seque completamente antes de o voltar a usar. 
O ACE™ também pode ser colocado na prateleira 
superior de uma máquina de lavar louça para 
a sua limpeza. Posicione com 
o extremo arredondado 
voltado para baixo.
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1.Recipiente do dosificador
2.Tubo
3.Distribuidor
4. Orifício do recipiente do

dosificador

(figura 1.)

(figura 2.)(figura 3.)

Instruções para uso e limpeza pelo doente.

Inserire il boccaglio bianco ACE™ dalla parte 
più stretta dell’unità ACE™. Innestare 
l’adattatore indicatore dell’inspirazione 
sull’estremità arrotondata della camera.

Aprire il cappuccio di protezione della bocchetta. Sistemare il 
portabomboletta circolare in modo che le
quattro tacche all’interno del supporto
corrispondano alla metà superiore della
superficie interna. Inserire la spalla rigida
del dispenser ACE™ nell’apertura inferiore
del portabomboletta. Spingere il
portabomboletta nell’ACE™ il più possibile.

Agitare bene la bomboletta d’erogazione a
dosaggio predeterminato (MDI).

Mettere l’ago della bomboletta d’erogazione a
dosaggio predeterminato nel foro per bomboletta
al centro del dispenser.

Mettere il boccaglio tra i denti e chiudere le labbra intorno ad esso. 
Espirare normalmente e quindi premere bene la bomboletta verso 
il basso. Inspirare in modo lento e profondo attraverso il boccaglio 
(se si sente il fischio dell’indicatore, provare a inspirare più 
lentamente). Dopo aver fatto il respiro profondo, trattenere il fiato 
per dieci secondi. Togliere l’ACE™ dalla bocca ed espirare 
lentamente. Inspirare una seconda volta in modo lento e profondo 
tramite l’ACE™ per assicurarsi di aver
assorbito completamente il medicinale dalla
camera. Se il medico ha raccomandato
la somministrazione di più di una
dose, attendere uno o due minuti,
quindi ripetere le fasi dalla 3 alla 5.

PULITURA
Boccaglio e maschera opzionale: togliere il boccaglio dalla struttura dell’ACE™ ruotando e tirando. Per 
rimuovere la maschera, afferrare delicatamente il raccordo di plastica, ruotare e staccare (vedere la figura 1). 
Lavare il boccaglio (o la maschera) quotidianamente a mano, in acqua tiepida saponata. Sciacquare con acqua 
pulita e lasciar asciugare. Per una migliore salvaguardia del boccaglio ( maschera), non lavare nella 
lavastoviglie. Non separare la parte flessibile della maschera dall’adattatore di plastica.
Adattatore indicatore e cappuccio di protezione della bocchetta: se necessario, lavare delicatamente a mano 
in acqua tiepida saponata. Fare attenzione a non danneggiare il sottile fischietto ad ancia al centro 
dell’adattatore indicatore. Per una migliore salvaguardia di questi pezzi, non lavarli nella lavastoviglie 
Camera dell’ACE™ trasparente: per ottenere risultati migliori, occorre lavare l’ACE™ quotidianamente a mano 
in acqua saponata (vedere la figura 2) usando un detergente delicato per stoviglie. Per facilitare la pulitura 
della camera ci si può infilare un pezzo di straccio per i piatti morbido.

Per pulire l’ugello di nebulizzazione, riempire l’area del dispenser per bomboletta con acqua tiepida 
saponata e reinserire il cappuccio di protezione della bocchetta. Schiacciare il centro del cappuccio per far 
fuoriuscire la soluzione detergente dall’ugello di nebulizzazione (vedere la figura 3). Aprire il cappuccio e 
sciacquare il dispenser per bombolette e la camera dell’ACE™ a fondo con acqua pulita. Riempire l’area del 
dispenser di acqua pulita. Utilizzando la medesima tecnica, schiacciare il cappuccio per fare uscire l’acqua di 
risciacquo dall’ugello. Aprire il cappuccio. Fare scolare e scuotere per fare uscire l’acqua residua. Rimettere il 
cappuccio e premerlo ripetutamente per costringere l’aria a uscire dall’ugello.

Lasciare che l’ACE™ si asciughi completamente prima dell’uso. Lo si può anche mettere sul cestello 
superiore di una lavastoviglie per pulirlo. Collocare l’estremità arrotondata verso il basso.
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Coloque a boquilha entre os dentes e feche os lábios em volta da 
boquilha. Expire normalmente e então pressione firmemente para 
baixo no recipiente do dosificador. Inspire de uma vez, lenta e 
profundamente através da boquilha (se ouvir o apito do controle 
de treino, tente inspirar mais lentamente). Depois dessa inspiração 
profunda, sustenha a respiração por 10 segundos. Então retire o 
ACE™ (intensificador da nuvem de aerosol)  da boca e
expire lentamente. Inspire uma segunda vez  
através do ACE™ para garantir que recebeu  
todo o medicamento da câmara. Se o  
seu médico lhe tiver dado  
instruções para que receba mais
do que uma nebulização, espere um
minuto ou dois e então repita os passos 3 a 5.

LIMPEZA
A boquilha e a máscara opcional:  Retire a boquilha do corpo do ACE™ (intensificador da nuvem de aerosol) 
torcendo suavemente e puxando. Para retirar a máscara, agarre suavemente no conector, torça e retire (veja a 
figura 1). Lave a boquilha (ou a máscara) diariamente À MÃO, em água morna com sabão. Enxague com água 
limpa e deixe secar. Para melhor protecção da boquilha (ou da máscara), não a ponha na máquina de lavar 
louça. Não separe a parte flexível da máscara do seu adaptador de plástico.
Adaptador de treino e tampa de protecção do orifício:  Se for necessário, lave-os suavemente À MÃO em 
água morna com sabão. Tenha cuidado para não danificar o fino apito de palheta que está no centro do 
adaptador de treino. Para melhor proteger estas peças, não as deve colocar na máquina de lavar louça. 
Câmara transparente do ACE™ (intensificador da nuvem de aerosol):  Para obter melhores resultados, 

·∆÷∆¥™‡ˆfi‡™ ‡∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆ †¬¸º™fi† fi‡† ®Ù¬‡∂† fi†› ∏†∂ ∏∫™Úfi‡™ 
‡† Ê™Ú∫≤ fi†› ¶˙¤Í †÷Ù ‡∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆. ´∏÷¬™˙fi‡™ ∏†¬∆¬∂∏¸ ∏†∂ 
º™‡¸ ÷∂¯fi‡™ fi‡†¥™¤¸ ‡∆¬ ÷™¤∂¯∏‡≤ ÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í. ◊¸¤‡™ º∂† †
¤¶ˆ, ¢†¥∂¸ †¬†÷¬∆ˆ †÷Ù ‡∆ ™÷∂fi‡Ùº∂∆ (™¸¬ †∏∆˙fi™‡™ ‡≤ fi‰‚¤ÚÊ‡
¤† ÷¤∆÷Ù¬≤fi≤›, ÷¤∆fi÷†¥ˆfi‡™ ¬† †¬†÷¬¯™‡™ ÷∂∆ †¤¶¸).°‰∆˙ ÷¸
¤™‡™ ‡≤ ¢†¥∂¸ †¬†÷¬∆ˆ, ∏¤†‡ˆfi‡™ ‡≤¬ †¬†÷¬∆ˆ ¶∂† 10 ®™‚‡™
¤Ù∫™÷‡†. °÷∆º†∏¤˙¬™‡™ ‡∆ ACE™ †÷Ù ‡∆ fi‡Ùº† fi†› ∏†∂ 
™∏÷¬™˙fi‡™ †¤¶¸. ◊¸¤‡™ º∂† ®™˙‡™¤≤ †¤¶ˆ, ¢†¥∂¸ †¬†÷¬∆ˆ
†÷Ù ‡∆ ACE™ ¶∂† ¬† ¢™¢†∂Í¥™Ú‡™ Ù‡∂ ÷ˆ¤†‡™ Ù∫∆
‡∆ ‰¸¤º†∏∆ †÷Ù ‡∆ ¥¸∫†º∆. ´¸¬ ∆ ¶∂†‡¤Ù›
fi†› ¯Ê™∂ ®fi™∂ ∆®≤¶Ú™› ¬† ÷†Ú¤¬™‡™
    ÷™¤∂fifiÙ‡™¤™› †÷Ù ºÚ† ¤∆‚‰≤ƒ∂¯›,
÷™¤∂º¯¬™‡™ ¯¬†-®‚Ù ∫™÷‡¸ ∏†∂
™÷†¬†∫¸¢™‡™ ‡≤ ®∂†®∂∏†fiÚ† 3-5.

(figura 1.)

(figura 2.)(figura 3.)

Istruzioni d’impiego e pulizia.

Steek het witte ACE™-mondstuk in het 
spitse uiteinde van het ACE™-instrument. 
Plaats de inademingscoach-adapter op het 
ronde uiteinde van de kamer.

Open de beschermdop van de poort. Plaats de ronde bushouder 
zodanig dat de vier ribben aan de binnenkant van
de houder op de bovenste helft van de
binnenwand zitten. Steek de onbuigzame
schouder van het ACE™-toedieningsstuk in de
onderste opening van de bushouder. Duw
de bushouder zover mogelijk op de ACE.

Schud de inhalatordoseringsbus (MDI) goed.

Plaats de steel van de MDI-bus in de buspoort 
in het midden van het toedieningsstuk.

Plaats het mondstuk tussen uw tanden en sluit uw lippen
om het mondstuk. Adem normaal uit en duw de bus goed naar
beneden. Haal eenmaal langzaam en diep adem door het
mondstuk (als u de coach-fluittoon hoort, probeer dan langzamer
in te ademen). Nadat u diep hebt ingeademd, houdt u de adem 10
seconden in. Neem de ACE™ uit uw mond en adem langzaam uit.
Adem een tweede maal langzaam en diep in uit de ACE
om te zorgen dat u al het geneesmiddel uit de
kamer ontvangt. Als uw arts u heeft
opgedragen meer dan één ademstoot
(puff) te nemen, wacht dan een
minuut of twee en herhaal
vervolgens stap 3 t/m 5.

REINIGEN
Mondstuk en optioneel gelaatsmasker: Neem het mondstuk uit de ACE™ door er voorzichtig aan te 
draaien en te trekken. Om het gelaatsmasker te verwijderen neemt u voorzichtig de kunststofconnector 
vast, draait u eraan en verwijdert u hem (zie afbeelding 1). Was het mondstuk (masker) dagelijks MET DE 
HAND in een warm sopje. Spoel het af met schoon water en leg het terzijde om het te laten drogen. Om 
het mondstuk (masker) zo goed mogelijk te beschermen mag het niet in de vaatwasser worden 
schoongemaakt. Scheid het buigzame gedeelte van het masker niet van de kunststofadapter.
Coach-adapter en beschermdop van de poort: 
Was deze zo nodig voorzichtig MET DE HAND in een warm sopje. Zorg dat u de dunne rietfluit in het 
midden van de coach-adapter niet beschadigt. Om deze onderdelen zo goed mogelijk te beschermen, 
mogen ze niet in de vaatwasser worden schoongemaakt.
Transparante ACE™-kamer: 
De beste resultaten worden verkregen indien de ACE™ dagelijks met de hand in een warm sopje wordt 
gewassen (zie afbeelding 2), met behulp van een niet-agressief afwasmiddel. U kunt een stukje zachte 
keukendoek in de kamer steken om de binnenkant te helpen schoonmaken.

Om het mondstuk schoon te maken vult u het toedieningsstuk voor de bus met een warm sopje en 
zet u de beschermdop van de poort weer op zijn plaats. Druk op het midden van de poortdop om de 
spoeloplossing door het mondstuk te forceren (zie afbeelding 3). Open de dop en spoel het toedieningsstuk 
voor de bus en de ACE™-kamer goed schoon met proper water. Vul het toedieningsstuk met proper water. 
Gebruik dezelfde methode als tevoren en druk op de dop om het spoelwater door het mondstuk te 
forceren. Open de dop. Laat de bus leeglopen en schud het overtollige water weg. Zet de dop weer op zijn 
plaats en druk er een paar malen op om de lucht door het mondstuk te forceren.

Laat de ACE™ helemaal droog worden alvorens hem te gebruiken. De ACE™ kan ook op het 
bovenste rek van een vaatwasser worden geplaatst om daar schoongemaakt te worden. Zet hem met het 
ronde uiteinde naar beneden gericht.
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1.Bus
2.Steel
3.Toedieningsstuk
4.Buspoort

(afbeelding 1.)

(afbeelding 2.)(afbeelding 3.)

Aanwijzingen voor gebruik en reiniging
door de patiënt.

Führen Sie das weiße ACE™-Mundstück in das 
spitz zulaufende Ende des ACE™ ein. Bringen 
Sie den Inspirations-Kontrolladapter am 
abgerundeten Ende der Kammer an.

Nehmen Sie den Schutzdeckel des Behälteranschlußes ab. 
Halten Sie den runden Halter für den
Dosieraerosolbehälter so, daß die vier Rippen
auf der Innenseite des Halters nach oben 
weisen. Führen Sie die starre Schulter des 
ACE™-Verteilers in die untere Öffnung des 
Halters ein. Drücken Sie den Halter soweit 
wie möglich nach unten auf den ACE™ auf.

Schütteln Sie den
Dosieraerosolbehälter gut durch.

Führen Sie den Schaft des
Dosieraerosolbehälters in den Behälteranschluß
in der Mitte des Verteilers ein.

Nehmen Sie das Mundstück zwischen die
Zähne. Umschließen Sie das Mundstück fest mit den Lippen. 
Atmen Sie normal aus, und drücken Sie den Behälter dann kräftig 
nach unten. Atmen Sie langsam und tief durch das Mundstück ein 
(wenn die Kontrollpfeife ertönt, versuchen Sie langsamer 
einzuatmen). Halten Sie den Atem 10 Sekunden lang an. Nehmen 
Sie den ACE™ aus dem Mund. Atmen Sie langsam aus. Atmen Sie 
nochmals langsam und tief durch den ACE™ ein, um 
sicherzustellen, daß Sie die gesamte Arzneimit-
teldosis aus der Kammer eingeatmet haben.
Wenn Ihr Arzt mehr als einen Sprühstoß
verordnet hat, warten Sie ein oder
zwei Minuten. Wiederholen Sie
dann die Schritte 3-5.

REINIGUNG
Mundstück und optionale Gesichtsmaske: Entfernen Sie das Mundstück vom Hauptteil des ACE™ durch 
vorsichtiges Drehen und Ziehen. Zum Entfernen der Gesichtsmaske den Kunststoffverbinder vorsichtig fassen, 
drehen und abziehen (siehe Abbildung 1). Waschen Sie das Mundstück (die Maske) täglich VON HAND in 
warmer, wäßriger Seifenlösung. Spülen Sie die Teile mit klarem Wasser ab. Legen Sie sie zum Trocknen zur 
Seite. Das Mundstück (die Maske) sollte nicht in einer Geschirrspülmaschine gereinigt werden. Trennen Sie 
den biegsamen Teil der Maske nicht vom Kunststoffadapter.
Kontrolladapter und Anschlußschutzkappe: 
Waschen Sie die Teile, falls erforderlich, vorsichtig VON HAND in warmer, wäßriger Seifenlösung. Achten Sie 
darauf, dafl die dünne Rohrpfeife in der Mitte des Kontrolladapters nicht beschädigt wird. Diese Teile sollten 
nicht in einer Geschirrspülmaschine gereinigt werden.
Durchsichtige ACE™-Kammer:
Der ACE™ sollte am besten täglich von Hand in warmer, wäßriger Seifenlösung mit einem milden Waschmittel 
gewaschen werden (siehe Abbildung 2). Zur Reinigung der Innenflächen können Sie ein weiches Tuch in die 
Kammer einführen.

Zur Reinigung der Düse füllen Sie den Verteilerbereich mit warmer, wäßriger Seifenlösung, und setzen 
Sie die Anschlußschutzkappe auf. Drücken Sie auf die Mitte der Anschlußkappe, um die Waschlösung durch 
die Düse zu drücken (siehe Abbildung 3). Nehmen Sie die Kappe ab, und spülen Sie den Verteiler und die 
ACE™-Kammer gründlich mit klarem Wasser aus. Füllen Sie den Verteilerbereich mit klarem Wasser. Setzen 
Sie die Kappe auf, und drücken Sie das Spülwasser wie zuvor durch die Düse. Nehmen Sie die Kappe ab. 
Gießen Sie das Wasser aus, und schütteln Sie überschüssiges Wasser ab. Setzen Sie die Kappe auf und drücken 
Sie sie mehrmals nieder, um Luft durch die Düse zu drücken.

Lassen Sie den ACE™ vor der nächsten Verwendung vollständig trocknen. Der ACE™ kann zur Reinigung 
ebenfalls mit dem abgerundeten Ende nach unten in  den
oberen Korb einer Geschirrspülmaschine
gelegt  werden.
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Gebrauchs- und Reinigungsanleitung 
für den Patienten.

Introduzca la boquilla blanca del ACE™ en el 
extremo cónico de la unidad ACE™. Coloque 
el adaptador para ayudar a inhalar en el 
extremo redondeado de la cámara.

Abra la tapa protectora del orificio. Ponga el sujetador circular del 
recipiente de manera que las cuatro aristas
internas del sujetador estén en la mitad
superior de la superficie interior. Inserte el 
soporte rígido del surtidor ACE™ en la
abertura inferior del sujetador del
recipiente. Empuje éste hacia adentro del
ACE™ haste donde llegue.

Agite bien el recipiente del inhalador de
dosis medidas (MDI).

Coloque el vástago del recipiente del MDI en el 
orificio respectivo, ubicado en el centro del
surtidor.
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1.Recipiente
2.Vástago
3.Surtidor
4. Orificio para 

el recipiente

1.Behälter
2.Schaft
3.Verteiler
4.Behälteranschluß

Ponga la boquilla entre los dientes y apriete los labios alrededor
de la misma. Exhale en forma normal y entonces presione el
recipiente con fuerza hacia abajo. Aspire en forma lenta y 
profunda a través de la boquilla (si suena el silbato de ayuda,
trate de inhalar más despacio). Después de inhalar 
profundamente, retenga la respiración durante 10 segundos.
Quítese el amplificador ACE™ de la boca y exhale
lentamente. Inhale del ACE™ por segunda vez,
en forma lenta y profunda, para cerciorarse
de haber ingerido toda la medicina
que había en la cámara. Si su
médico le ordenó inhalar más de
una dosis, aguarde uno o dos minutos
y entonces repita los pasos 3 a 5.

LIMPIEZA
Boquilla y mascarilla opcional:  Separe la boquilla del cuerpo del amplificador ACE™ girándola y separándola 
con suavidad. Para separar la mascarilla, sujete con suavidad el empalme de plástico y luego gire y separe la 
mascarilla (vea la figura 1). Lave la boquilla (máscara) todos los días A MANO con agua tibia jabonosa. 
Enjuague con agua limpia y deje secar al aire. Para una mejor protección de la boquilla (máscara), evite el uso 
del lavavajillas para su limpieza. No separe la parte flexible de la máscara del adaptador de plástico. 
Adaptador del ejercitador y tapa protectora: 
En caso necesario, lave A MANO con agua tibia jabonosa. Tenga cuidado de no dañar el silbato de lengüeta 
fina que se encuentra en el centro del adaptador del ejercitador. Para alcanzar una óptima protección de estas 
piezas, no utilice el lavavajillas para su limpieza.
Cámara transparente del amplificador ACE™: 
Para obtener mejores resultados, se debe lavar el amplificador ACE™ diariamente a mano con agua tibia 
jabonosa (vea la figura 2) utilizando un detergente líquido suave. También puede insertar un paño suave en la 
cámara para limpiar las superficies interiores.

Para limpiar la boquilla pulverizadora, llene el compartimento surtidor de agua tibia con jabón, y 
vuelva a colocar la tapa protectora. Apriete hacia abajo en el centro de la tapa protectora para forzar la 
solución limpiadora a través de la boquilla pulverizadora (vea la figura 3). Abra la tapa y enjuague minu-
ciosamente el compartimento surtidor y la cámara del amplificador ACE™ con agua limpia. Llene el surtidor 
con agua limpia. Emplee la misma técnica descrita anteriormente: apriete la tapa protectora para forzar el 
agua de enjuague a través de la boquilla. Abra la tapa. Desagüe y sacuda el exceso de agua. Vuelva a colocar 
la tapa y apriete hacia abajo varias veces para forzar el aire a través de la boquilla.

Deje que el espaciador ACE™ se seque por completo antes de su próximo uso. El espaciador ACE™ se 
puede colocar en la bandeja superior
del lavavajillas para su limpieza. Coloque el
extremo redondo (figura 1.) hacia abajo.

(figura 2.)(figura 3.)

Instrucciones para el uso y la limpieza 
por el paciente.
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Recommandations pour utilisation avec patients 
ventilés mécaniquement.
1.  Insérer la pièce d’écartement 
ACE™ dans le circuit de
ventilation entre
la branche inspi-
ratoire et la pièce en Y
du patient. L’extrémité de la
cartouche se fixe sur le conduit en Y.
2. Agiter la cartouche MDI afin de mélanger le 
médicament suivant les instructions de son fabricant.
3.  Ouvrir le bouchon de 
l’orifice de la cartouche 
à pièce d’écartement 
et insérer la tige
de la cartouche
MDI.
4.  Actionner la cartouche
immédiatement avant un cycle inspiratoire.
5.  Laisser l’inspiration provenant du ventilateur 
administrer la dose médicamenteuse au patient. 
Retirer la cartouche MDI et remettre le bouchon 
d’orifice en place.
6. Répéter les étapes 2 à 5 selon le nombre de doses 
prescrit par le médecin.
MISE EN GARDE : 
Si la pièce d’écartement est laissée dans le circuit entre les 
différentes utilisations, s’assurer que le bouchon d’orifice est en
place afin d’empêcher les fuites.

Recommandations pour utilisation avec patient
intubé respirant spontanément.
1.  Insérer le côté inspiratoire d’une pièce en T 
avec valve unidirectionnelle 
(par exemple DHD 33-3500 ou
l’équivalent) dans l’extrémité
distributrice de l’ACE™.
2. Fixer
l’ouverture
patient de la
pièce en T sur la
sonde trachéale du
patient.
3. Agiter la cartouche MDI afin de mélanger le
médicament suivant les instructions de son fabricant.
4. Ouvrir le bouchon de l’orifice de la cartouche à pièce
d’écartement et insérer la tige de la cartouche MDI.
7. Retire el sistema amplificador ACE™ de la vía 
respiratoria endotraqueal del paciente.
5.  Observer le patient et actionner la cartouche à la fin 
de l’expiration. Indiquer au patient d’inspirer lentement 
et profondément. Lui demander de retenir son souffle 
pendant quelques secondes avant d’expirer 
normalement. Répéter les respirations profondes pour 
s’assurer que toute la dose de l’ACE™ est inhalée.
6.  Répéter les étapes 3 à 5 selon le nombre de doses 
prescrit par le médecin.
7. Retirer le système ACE™ de la sonde trachéale du
patient.

À utiliser avec le masque optionnel.
1. S’assurer que le masque est bien fixé à l’ACE™ et
vérifier visuellement qu’il ne comporte aucun 
corps étranger.
2. Agiter la cartouche MDI afin de mélanger le 
médicament suivant les
instructions de son fabricant.
3.  Insérer la tige de la
cartouche MDI.
4.  Positionner
l’ACE™ de telle sorte
que le masque recouvre
hermétiquement le nez et la bouche du patient. 
Remarque : Ne pas couvrir les minces volets 
expiratoires en caoutchouc qui se trouvent 
sur le masque.
5.  Demander au patient d’expirer normalement puis 
d’appuyer fermement sur la cartouche.6. Le patient 
inspirera lentement et profondément à travers le 
masque – il doit inspirer encore plus lentement lorsque 
le sifflet d’entraînement se fait entendre.
7. Après avoir inhalé profondément, le patient doit
retenir son souffle pendant 10 secondes puis expirer
naturellement à travers le masque.
8. Garder le masque pendant au moins six respirations
pour s’assurer que tout le médicament à été évacué de
la chambre.
9. Si le médecin a prescrit plus d’une bouffée, 
le patient attendra une ou deux minutes, puis répétera
les étapes 3 à 8.
10. Lorsqu’on utilise certains médicaments, notamment
des corticostéroïdes, il est recommandé de nettoyer le
visage du patient après chaque traitement.

À usage individuel. 

Fabriqué sans latex naturel 
(caoutchouc).

Attention: La législation fédérale 
américaine n’autorise la vente de ce produit 
que sur prescription médicale.

Inspecter régulièrement le dispositif pour 
s’assurer que son utilisation et son 
fonctionnement sont corrects. 

NE PAS UTILISER l’appareil s’il est abîmé. 
Jeter l’unité et la remplacer. 

Per l’uso con il kit opzionale della maschera.
1. Assicurarsi che la maschera sia ben aderente alla 
struttura dell’ACE™ e controllare a vista che sia 
sgombra da oggetti estranei.
2. Agitare la bomboletta d’erogazione a dosaggio 
predeterminato per miscelare il medicinale secondo le 
direttive della casa farmaceutica.
3.  Inserire l’ugello della bomboletta d’erogazione a 
dosaggio predeterminato.
4. Sistemare l’ACE™ in modo che la
maschera copra bene la bocca e il
naso del paziente. N.B.: non
coprire i sottili lembi
di gomma della
maschera che
servono per l’espirazione.
5.  Chiedere al paziente di espirare normalmente e 
quindi premere a fondo la bomboletta.
6.  Lasciare che il paziente inspiri in modo lento e 
profondo attraverso la maschera (se si sente il fischio 
dell’indicatore, chiedere al paziente di inspirare più 
lentamente).
7.  Dopo aver fatto il respiro profondo, occorre che il 
paziente trattenga il fiato per dieci secondi, dopodiché 
potrà espirare a piacere attraverso la maschera.
8.  La maschera va tenuta sul viso per almeno sei cicli 
respiratori per assicurare che la camera si sia vuotata 
completamente del medicinale.
9.  Se il medico ha raccomandato al paziente di ricevere 
più di un’erogazione, attendere uno o due minuti, 
quindi ripetere le fasi dalla 3 alla 8.
10.  Con certi medicinali, in particolare i 
corticosteroidi, si raccomanda di pulire il viso del 
paziente dopo la terapia.

Per uso da parte di un solo 
paziente. 

Prodotto senza lattice di gomma 
naturale.

Attenzione - La legge federale (U.S.A.) 
limita la vendita di questo dispositivo ai 
medici o su prescrizione medica.

Ispezionare l’apparecchio periodicamente 
per assicurarne il corretto uso e 
funzionamento. 

Se fosse danneggiato: non utilizzare. 
Gettare l’unità e sostituirla con una nuova.

Recomendaciones para uso en pacientes
ventilados mecánicamente.
1. Inserte el espaciador del ACE™ en el
circuito del aparato
ventilador, entre
la rama
inspiratoria y el lado de
la pieza en Y del paciente. El
extremo del recipiente se conecta a la pieza en Y.
2. Agite el recipiente inhalador con dosis medida para 
mezclar los medicamentos de acuerdo con las 
directrices del fabricante del fármaco.
3. Abra la tapa en el orificio del
espaciador para el recipiente e
inserte la boquilla del
recipiente
inhalador.
4. Accione el recipiente justo
antes de un ciclo inspiratorio.
5.  Permita que la inspiración desde el ventilador le 
administre la dosis del fármaco al paciente. Retire el
recipiente inhalador con dosis medida y vuelva a 
colocar la tapa del orificio.
6.  Repita los pasos 2 a 5 durante el número de dosis 
prescrito por el médico. 
PRECAUCIÓN :
Si se deja el espaciador en el circuito entre un uso y otro, asegúrese
de que la tapa del orificio esté colocada en su lugar para evitar fugas.

Recomendaciones para uso en un paciente
entubado con respiración espontánea.
1.  Inserte el lado inspiratorio de una pieza en T sin 
respiración del aire exhalado (por ejemplo,
DHD 33-3500 o equivalente) en el extremo surtidor del 
amplificador ACE™.
2.  Conecte la abertura de la pieza en T 
correspondiente al paciente en la
vía respiratoria
endotraqueal del
paciente.
3.  Agite el
recipiente
inhalador con dosis
medida para mezclar los
medicamentos de acuerdo con las directrices del 
fabricante del fármaco.
4. Abra la tapa en el orificio del espaciador para el 
recipiente e inserte la boquilla del recipiente inhalador 
con dosis medida.
5.  Observe al paciente y, al final de la exhalación, 
accione el recipiente. Instruya al paciente para que 
inhale de forma lenta y profunda. Pídale al paciente que 
retenga la respiración durante varios segundos antes de 
exhalar normalmente. Repita las respiraciones 
profundas para asegurarse de que se inhale toda la 
dosis contenida en el espaciador ACE™.
6.  Repita los pasos 3 a 5 durante el número de dosis 
prescrito por el médico.
7. Retire el sistema amplificador ACE™ de la vía 
respiratoria endotraqueal del paciente.

Recomendaciones para uso con 
mascarilla opcional.
1. Asegúrese de que la mascarilla se adapte 
cómodamente al cuerpo del amplificador ACE™, y 
asegúrese visualmente de que la máscara 
se encuentre libre de todo 
objeto extraño.
2. Agite el recipiente inhalador con dosis medida para 
mezclar los medicamentos de acuerdo con las 
directrices del fabricante del fármaco.
3.  Inserte la boquilla del recipiente
inhalador con 
dosis medida.
4.  Coloque el
amplificador ACE™
de manera que la
máscara se ajuste
herméticamente a la boca y la nariz del paciente. 
Importante: no cubra las delgadas solapas de 
exhalación, hechas de goma, de la máscara.
5.  Indique al paciente que exhale normalmente, y 
después presione con firmeza el recipiente hacia abajo.
6.  El paciente debe inhalar despacio y profundamente a 
través de la mascarilla (si el silbato indicador suena, el 
paciente deberá inhalar aún más despacio).
7.  Después de aspirar profundamente, el paciente debe 
retener la respiración durante 10 segundos. El paciente 
puede exhalar cómodamente a través de la máscara.
8.  Se debe mantener la máscara sobre la cara durante un 
mínimo de 6 aspiraciones para asegurarse de que el 
medicamento haya pasado completamente por la 
cámara.
9. Si el médico lecibir más de una ráfaga, espere ha 
dado instrucciones ale un o dos minutos y paciente de 
luego repita los pasos del 3 al 8.
10. Con algunos medicamentos, particularmente con 
corticosteroides, se recomienda limpiar la cara del 
paciente después de cada tratamiento. 

Para uso individual. 

Fabricado sin látex de caucho 
natural.

Precaución: Las leyes federales de EE.UU. 
restringen la venta de este dispositivo a un 
médico o por prescripción facultativa.

Revise el dispositivo periódicamente para 
asegurar su uso y funcionamiento apropiado. 

Si está dañado, ¡NO LO UTILICE! Deseche la 
unidad y reemplácela.

Zur Verwendung bei mechanisch 
beatmeten Patienten.
1. Führen Sie die ACE™ Kanüle 
in den Beatmungskreislauf 
zwischen Beatmungsteil 
und der
Schlauchab-
zweigung zum
Patienten ein. Das
Ampullenende schließt an das Schlauchabzweig-stück
des Patienten an.
2.  Schütteln Sie die MDI Ampulle
um das Medikament
entsprechend der Gebrauch-
sanweisung des
Herstellers zu
mischen.
3.  Öffnen Sie die
Abdeckklappe an der
Kanülenöffnung für die Ampulle und führen Sie die
Düse der MDI Ampulle ein.
4. Aktivieren Sie die Ampulle erst direkt vor dem
Beatmungszyklus.
5.  Lassen Sie die Beatmung durch das Beatmungsgerät 
zu, um den Patienten mit der Arzneidosis zu versorgen. 
Entfernen Sie die MDI Ampulle und setzen Sie die 
Abdeckklappe wieder auf.
6.  Wiederholen Sie die Schritte 2-5 entsprechend der 
vom Arzt verschriebenen Anzahl der Dosen. 
VORSICHT: 
Wenn die Kanüle zwischen den einzelnen Anwendungen im Kreislauf
belassen wird, stellen Sie sicher, dass die Abdeckklappe angebracht ist
um Lecks vorzubeugen. 

Verwendung bei intubierten
Patienten mit Spontanatmung.
1.  Setzen Sie die
Inspirationsseite
eines rückstrom-
freien T-Stücks
(z.B. DHD 33-3500
oder gleichwertiger
Artikel) in das Verteilerende 
des ACE™ ein.
2. Schließen Sie die Patientenöffnung des T-Stücks am
Endotrachealtubus des Patienten an.
3.  Schütteln Sie den Dosieraerosolbehälter, um die 
Arzneimittel gemäß den Anleitungen des Herstellers zu 
mischen.
4.  Öffnen Sie die Kappe auf dem Behälteranschluß des 
Spacers. Setzen Sie die Düse des Dosieraerosolbehälters ein.
5. Beobachten Sie den Patienten. Betätigen Sie den
Behälter am Ende der Exspiration. Bitten Sie den 
Patienten, langsam und tief einzuatmen, den Atem 
einige Sekunden lang anzuhalten und dann normal 
auszuatmen. Lassen Sie den Patienten einige Male tief 
durchatmen, um sicherzustellen, daß die gesamte Dosis 
aus dem ACE™ eingeatmet wurde.
6.  Wiederholen Sie die Schritte 3-5 für die vom Arzt
verordnete Anzahl von Sprühstößen. 
7. Entfernen Sie das ACE™-System vom Endotracheal-
tubus des Patienten.

Verwendung mit der Gesichtsmaske (fakultativ).
1.  Stellen Sie sicher, daß die Gesichtsmaske fest am
Hauptteil des ACE™ angeschlossen ist und daß sich 
keine Fremdkörper in der Maske befinden.
2.  Schütteln Sie den Dosieraerosolbehälter, um
die Arzneimittel gemäß den
Anleitungen des Herstellers
zu mischen.
3.  Setzen Sie die 
Düse des
Dosieraerosolbehälters ein.
4. Halten Sie den ACE™ so, daß die Maske fest
über Mund und Nase des Patienten anliegt.
Hinweis: Die dünnen Gummi-Exhalationsklappen auf 
der Maske dürfen nicht abgedeckt werden.
5.  Bitten Sie den Patienten, normal auszuatmen. 
Betätigen Sie anschließend sorgfältig den Behälter.
6.  Der Patient sollte langsam und tief durch die 
Gesichtsmaske einatmen. (Bei Ertönen des Pfeifsignals 
langsamer einatmen.)
7.  Nach dem tiefen Atemzug sollte der Patient den
Atem 10 Sekunden lang anhalten. Anschließend 
entspannt durch die Maske ausatmen.
8.  Die Maske sollte für mindestens sechs Atemzüge auf 
dem Gesicht bleiben um sicherzustellen, daß 
das gesamte Arzneimittel aus der Kammer eingeatmet 
wurde.
9.  Wenn der Patient nach Verordnung des Arztes mehr 
als einen Sprühstoß erhalten soll, warten Sie ein bis zwei 
Minuten. Wiederholen Sie die Schritte 3-8. 
10.  Bei einigen Medikamenten, insbesondere 
Kortikosteroiden, sollte  das Gesicht des Patienten nach
der Behandlung gereinigt werden.

Nur für den 
Einpatientengebrauch. 

Nicht mit Latex aus 
Naturkautschuk hergestellt.

Vorsicht: In den USA darf dieses Produkt 
nach den gesetzlichen Vorschriften nur 
durch einen Arzt oder auf ärztliche 
Verschreibung abgegeben werden. 

Das Gerät regelmäßig auf 
ordnungsgemäße Verwendung und 
Funktionsfähigkeit überprüfen. 

Bei Beschädigung NICHT VERWENDEN. Die 
Einheit wegwerfen und ersetzen.

Voor gebruik bij mechanisch beademde patiënten.
1. Plaats de ACE™-spacer in het
ventilatorcircuit tussen
de inspiratietak
en het aanzetstuk
voor de patiënt. Het
busuiteinde wordt op het
aanzetstuk aangesloten.
2.  Schud de MDI-bus om de medicatie te 
mengen volgens de richtlijnen van 
de fabrikant.
3.  Open de dop op de
spacerpoort van de bus
en steek de
spuitmond van de
MDI-bus in de poort.
4. Activeer de bus direct voordat
er een inspiratiecyclus start.
5. Laat de medicatie aan de patiënt toevoeren via de
inspiratie van de ventilator. Verwijder de MDI-bus en
installeer de dop weer op de poort.
6. Herhaal stap 2–5 voor het aantal door de arts
voorgeschreven doseringen.
LET OP: 
Als de spacer op de ongebruikte MDI-bus aangesloten blijft, moet 
u ervoor zorgen dat de poort met de dop is afgesloten om lekken 
te voorkomen.

Voor gebruik bij spontaan
ademende, geïntubeerde
patiënten.
1.  Steek de
inademingszijde
van een T-stuk
zonder
herinademing van de
uitgeademde lucht (bijv. DHD 33-
3500 of equivalent) in het toedieningsuiteinde van 
de ACE™.
2.  Bevestig de patiëntopening van het T-stuk op de
endotracheale luchtweg van de patiënt.
3. Schud de inhalatordoseringsbus (MDI) om de
geneesmiddelen te mengen volgens de richtlijnen van
de fabrikant van de geneesmiddelen.
4. Open de dop van de buspoort van de spacer en breng
het mondstuk van de MDI-bus in.
5. Observeer de patiënt en stel op het einde van de
uitademing de bus in werking. Vraag de patiënt om 
langzaam en diep in te ademen. Vraag de patiënt om 
de adem ettelijke seconden in te houden alvorens 
normaal uit te ademen. Herhaal de diepe ademhalingen 
om te zorgen dat de gehele dosering uit de ACE™ wordt 
ingeademd.
6. Herhaal stap 3 t/m 5 voor het aantal doseringen dat 
door de arts is voorgeschreven. 
7. Verwijder het ACE™-systeem uit de endotracheale 
luchtweg van de patiënt.

Per l’uso con pazienti ventilati meccanicamente.
1. Inserire il Distanziatore ACE™ nel
circuito del ventilatore
fra il tratto
inspiratorio e il
raccordo a Y del
paziente. L’estremità della
bomboletta si collega al raccordo a Y.
2. Agitare la bomboletta MDI per mescolare il farmaco 
come da istruzioni del produttore.
3.  Togliere il cappuccio
dall’apposita apertura sul
distanziatore e inserirvi
l’effusore della 
bomboletta MDI.
4. Appena prima di un
ciclo inspiratorio, attivare 
la bomboletta.
5.  Far erogare la dose di farmaco al paziente dalla fase 
inspiratoria del ventilatore. Togliere la bomboletta MDI 
e rimettere il cappuccio al suo posto.
6.  Ripetere i punti 2-5 per ogni dose prescritta 
dal medico.
ATTENZIONE:
se il distanziatore rimane nel circuito fra un uso e l’altro, per evitare
perdite assicurarsi che il cappuccio sia al suo posto.

Per l’uso su pazienti sottoposti a intubazione in
grado di respirare autonomamente.
1. Inserire l’estremità inspiratoria di un
elemento a T senza respirazione in
circuito chiuso 
(ad esempio DHD
33-3500 o
analogo)
nell’estremità 
d’erogazione 
dell’ACE™.
2. Collegare l’apertura sul lato paziente dell’elemento a
T al tubo endotracheale del paziente.
3. Agitare la bomboletta d’erogazione a dosaggio
predeterminato per miscelare il medicinale secondo le
direttive della casa farmaceutica.
4. Togliere il cappuccio dalla bocchetta per la
bomboletta sul separatore e inserirvi l’ugello della
bomboletta d’erogazione a dosaggio predeterminato.
5. Osservare il paziente e, quando l’espirazione è al
termine, attivare la bomboletta. Chiedere il paziente di 
inspirare in modo lento e profondo. Chiedergli di 
trattenere il respiro per diversi secondi prima di 
espirare normalmente. Fare altri respiri profondi per 
assicurarsi che la dose venga completamente assorbita 
mediante l’ACE™.
6. Ripetere le fasi dalla 3 alla 5 per il numero di dosi 
prescritte dal medico.
7. Rimuovere l’apparecchiatura ACE™ dal tubo
endotracheale del paziente.

Somente para o uso em pacientes
mecanicamente ventilados.
1. Insira o Espaçador ACE™ no circuito do ventilador 
entre a parte inspiratória e o wye do
paciente. A extremidade
do recipiente é
anexada ao wye.
2.  Balance o recipiente
MDI para misturar o
medicamento de acordo com as diretrizes do fabricante
de drogas.
3. Abra a tampa do espaçador do recipiente e insira o 
bocal do recipiente MDI.
4. Antes do ciclo inspiratório,
atue o recipiente.
5.  Permita a
inspiração do
ventilador a entregar a
dosagem da droga ao paciente.
Remova o recipiente MDI e reponha a tampa do 
pórtico.
6.  Repita os passos 2-5 para o numero de dosagens de 
acordo com o médico. 
ATENÇÃO: 
Se o recipiente for deixado no circuito durante o uso, certifique-se de
que a tampa do pórtico esteja no lugar para prevenir vazamentos.

Recomendações para uso com doentes entubados
mas respirando espontaneamente.
1.  Inserir o lado inspiratório de um
dispositivo respirador em T,
sem re-inspiração do
ar expirado (como
por exemplo o
DHD 33-3500 ou
equivalente), no
extremo de
distribuição do ACE™
(intensificador da nuvem de aerosol).
2.  Ligue o orifício do dispositivo respirador em T, do 
lado do doente, ao tubo de ar endotraqueal do doente.
3. Agite o recipiente do inalador dosificador para
misturar os medicamentos, conforme as instruções do
fabricante do produto farmacêutico.
4. Abra a tampa do orifício para o recipiente, existente
no espaçador e enfie o bico do recipiente do inalador
dosificador.
5. Observe o doente e, no fim da expiração, accione o
recipiente do dosificador. Ensine o doente a inspirar
lenta e profundamete. Peça ao doente que sustenha a
respiração por vários segundos antes de expirar
normalmente. Mande repetir a respiração profunda,
para assegurar que toda a dose tenha sido inalada do
ACE (intensificador da nuvem de aerosol).
6.  Repita os passos 3 a 5 para o número de doses 
receitadas pelo médico.
7. Retire o sistema ACE™ (intensificador da nuvem 
de aerosol) do tubo de ar endotraqueal do doente.

Utilização com a máscara facultativa.
1. Assegure-se de que a máscara está bem ajustada ao 
corpo do ACE™ (intensificador da nuvem de aerosol) e 
verifique visualmente se a máscara está livre de objectos 
estranhos.
2. Agite o recipiente do inalador dosificador para 
misturar os medicamentos, conforme as instruções do
fabricante do produto farmacêutico.
3.  Enfie o bico do recipiente do inalador
dosificador.
4. Coloque o ACE™ de maneira que
a máscara se ajuste
herméticamente,
recobrindo a boca e
o nariz do doente.
Atenção: não cubra as
aletas de borracha delgada das válvulas
de expiração da máscara.
5. Faça com que o doente expire normalmente e depois
carregue firmemente no reservatório.
6. O doente deverá aspirar lenta e profundamente
através da máscara (e a inspiração do doente deverá ser
ainda mais lenta se se ouvir o apito do controle de
treino). 
7. Depois de inspirar profundamente, o doente deverá
suster a respiração por 10 segundos. Depois disso, o
doente pode expirar comodamente através da máscara.
8. A máscara deve ser mantida na cara do doente por
um mínimo de seis inspirações, para garantir que todo
o medicamento tenha sido evacuado da câmara.
9. Se o médico tiver dado instruções ao doente para que
receba mais do que uma nebulização, espere um
minuto ou dois e então repita os passos 3 a 8.
10. Com certos medicamentos, em particular com os
corticoesteroides, recomenda-se que a cara do doente
seja limpa depois destes tratamentos.

A ser usado por um só doente. 

Não fabricado com látex de borracha 
natural.

Precaução: A lei federal dos E.U.A. 
restringe a venda deste dispositivo a 
médicos ou mediante receita médica. 

Inspeccione regularmente este aparelho 
para garantir utilização e funcionamento 
correctos. 

Caso se danifique, NÃO O UTILIZE. Deite 
fora o aparelho e substi-tua-o. 

°È· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ·ÛıÂÓÂ›˜ ÌÂ 
ÌË¯·ÓÈÎÔ‡˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹ÚÂ˜.
1. EÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ACE™ Spacer (¢È·¯ˆÚÈÛÙÈÎfi) ÛÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· 
ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹Ú· ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÛÎ¤ÏÔ˘˜ ÂÈÛ÷ÓÔ‹˜ Î·È ÙÔ˘ ‘Y’ ÙÔ˘
·ÛıÂÓÔ‡˜. TÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ Î¿ÓÈÛÙÚÔ˘
Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ‘Y’.
2. AÓ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ
Î¿ÓÈÛÙÚÔ MDI ÁÈ·
Ó· ·Ó·ÌÂÈ¯ıÂ› ÙÔ Ê¿ÚÌ·ÎÔ
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘ Ê·ÚÌ¿ÎÔ˘.
3. AÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ Î·÷¿ÎÈ ÛÙË ı‡Ú· ÙÔ˘ Î·Ó›ÛÙÚÔ˘ ÙÔ˘
‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎÈÔ‡ Î·È ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ·ÎÚÔÊ‡ÛÈÔ ÙÔ˘ Î·Ó›ÛÙÚÔ˘ 
ÙÔ˘ MDI.
4. AÌ¤Ûˆ˜ ÷ÚÈÓ ·÷fi ¤Ó· Î‡ÎÏÔ
ÂÈÛ÷ÓÔ‹˜,
ÂÓÂÚÁÔ÷ÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ
Î¿ÓÈÛÙÚÔ.
5. E÷ÈÙÚ¤„ÙÂ ÙËÓ ·Ó·÷ÓÔ‹ ·÷fi
ÙÔÓ ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹Ú· ÁÈ· Ó· ¯ÔÚËÁËıÂ› ÙÔ Ê¿ÚÌ·ÎÔ ÛÙÔÓ ·ÛıÂÓ‹.
AÊ·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿ÓÈÛÙÚÔ MDI Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·÷¿ÎÈ 
ÙË˜ ı‡Ú·˜.
6. E÷·Ó·Ï¿‚·ÙÂ Ù· ‚‹Ì·Ù· 2-5 ÁÈ· ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ‰fiÛÂˆÓ
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ Û˘ÓÙ·Á‹ ÙÔ˘ È·ÙÚÔ‡ MDI.
¶PO™OXH: 
E¿Ó ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎfi ÛÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ¯Ú‹ÛÂˆÓ,
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·÷¿ÎÈ ÷·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÁÈ· Ó· ·÷ÔÙÚ¤„ÂÙÂ 
ÙÈ˜ ‰È·ÚÚÔ¤˜.

Á¤≤fi∂º∆÷∆∂™Ú‡†∂ fi™
®∂†fiÍ∫≤¬Íº¯¬∆
†fi¥™¬ˆ º™
†‚‡Ù¬∆º≤
†¬†÷¬∆ˆ.
1. ´∂fi¸¶™‡™ ‡≤¬
™∂fi÷¬™‚fi‡∂∏ˆ ÷∫™‚¤¸
™¬Ù› ‡™º†ÊÚ∆‚-· ÷∆‚ ™º÷∆®Ú∞™∂ ‡≤¬ ™÷†¬™∂fi÷¬∆ˆ †¯¤† (÷.Ê.
DHD 33-3500 ˆ ‡∆ †¬‡Úfi‡∆∂Ê∆) º¯fi† fi‡∆ ¸∏¤∆ ‡∆‚
®∂†¬∆º¯† ‡∆‚ ACE™.
2. fl‚¬®¯fi‡™ ‡∆ ¸¬∆∂¶º† ‡™º†ÊÚ∆‚-· ‡∆‚ †fi¥™¬∆˙› º™ ‡∆¬
™¬®∆‡¤†Ê™∂†∏Ù †™¤†¶Í¶Ù.
3. °¬†∏∂¬ˆfi‡™ ‡∆¬ ÷™¤∂¯∏‡≤ MDI ¶∂† ¬† †¬†º™∂Ê¥∆˙¬ ‡†
‰¸¤º†∏† fi˙º‰Í¬† º™ ‡∂› ‚÷∆®™Úƒ™∂› ‡≤›
‰†¤º†∏∆¢∂∆º≤Ê†¬Ú†›.
4. °¬∆Ú¶™‡™ ‡∆ ∏†÷¸∏∂ ™÷Ú ‡≤› ¥˙¤†› ‡∆‚ ÷™¤∂¯∏‡≤ ‡∆‚
®∂†ÊÍ¤∂fi‡ˆ¤† ∏†∂ ™∂fi¸¶™‡™ ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆ ‡∆‚ ÷™¤∂¯∏‡≤
MDI.
5. ◊†¤†∏∆∫∆‚¥™Ú‡™ ‡∆¬ †fi¥™¬ˆ ∏†∂ fi‡∆ ‡¯∫∆›-™∏÷¬∆ˆ›,
™¬™¤¶∆÷∆∂ˆfi‡™ ‡∆ ®∆Ê™Ú∆. ◊™Ú‡™ fi‡∆¬ †fi¥™¬ˆ ¬† ™∂fi÷¬¯™∂
†¤¶¸ ∏†∂ ¢†¥∂¸. ±≤‡ˆfi‡™ †÷Ù ‡∆¬ †fi¥™¬ˆ ¬† ∏¤†‡ˆfi™∂ ‡≤¬
†¬†÷¬∆ˆ ¶∂† †¤∏™‡¸ ®™‚‡™¤Ù∫™÷‡† ÷¤∂¬ ™∏÷¬™˙fi™∂
∏†¬∆¬∂∏¸. ´÷†¬†∫¸¢™‡™ ‡∂› ¢†¥∂¯› †¬†÷¬∆¯› ¶∂† ¬† ™Úfi‡™
fiÚ¶∆‚¤∆∂ Ù‡∂ ∆∫Ù∏∫≤¤≤ ≤ ®Ùfi≤ ¯Ê™∂ ™∂fi÷¬™‚fi¥™Ú †÷Ù ‡∆ ACE.
6. ´÷†¬†∫¸¢™‡™ ‡≤ ®∂†®∂∏†fiÚ† 3-5 ¶∂† Ùfi™› ®Ùfi™∂› fi†›
¯Ê™∂ ∆¤Úfi™∂ ∆ ¶∂†‡¤Ù› fi†›.
7. °÷∆º†∏¤˙¬™‡™ ‡∆ fi˙fi‡≤º† ACE™ †÷Ù ‡∆¬ ™¬®∆‡
¤†Ê™∂†∏Ù †™¤†¶Í¶Ù ‡∆‚ †fi¥™¬∆˙›.

Á¤≤fi∂º∆÷∆∂™Ú‡†∂ º™ ÷¤∆†∂¤™‡∂∏Ù ÷†∏¯‡∆
º¸fi∏†› ÷¤∆fi÷∆‚.
1. B™¢†∂Í¥™Ú‡™ Ù‡∂ ≤ º¸fi∏† ÷¤∆fi÷∆‚ ™Ú¬†∂ ¸¬™‡†
fi‚¬®™º¯¬≤ º™ ‡∆ fiº† ACE™, ∏†∂ ®∂†÷∂fi‡fi‡™ ∆÷‡∂∏¸ Ù‡∂
≤ º¸fi∏† ®™¬ ÷™¤∂¯Ê™∂ ƒ¯¬† fiº†‡†.
2. °¬†∏∂¬ˆfi‡™ ‡∆¬ ÷™¤∂¯∏‡≤ MDI ¶∂† ¬† †¬†º™∂Ê¥∆˙¬ ‡†
‰¸¤º†∏† fi˙º‰Í¬† º™ ‡∂› ‚÷∆®™Úƒ™∂› ‡≤›
‰†¤º†∏∆¢∂∆º≤Ê†¬Ú†›.
3. ´∂fi¸¶™‡™ ‡∆ †∏¤∆‰˙fi∂∆ ‡∆‚ ÷™¤∂¯∏‡≤ MDI.
4. ·∆÷∆¥™‡ˆfi‡™ ‡∆ ACE™ ¯‡fi∂ fi‡™
≤ º¸fi∏† ¬† fi‰¤†¶Ú∞™∂ ÷¸¬Í
†÷Ù ‡∆ fi‡Ùº† ∏†∂ ‡≤
º˙‡≤ ‡∆‚ †fi¥™¬∆˙›.
fl≤º™ÚÍfi≤: º≤¬
∏†∫˙÷‡™‡™ ‡† ∫™÷‡¸
∫†fi‡∂Ê¯¬∂† ÷‡™¤˙¶∂†
™∏÷¬∆ˆ› ÷¸¬Í fi‡≤ º¸fi∏†.
5. ±≤‡ˆfi‡™ †÷Ù ‡∆¬ †fi¥™¬ˆ ¬† ™∏÷¬™˙fi™∂
∏†¬∆¬∂∏¸, ∏†∂ fi‡≤ fi‚¬¯Ê™∂† ÷∂¯fi‡™ fi‡†¥™¤¸ ‡∆¬ ÷™¤∂¯∏‡≤ 
÷¤∆› ‡† ∏¸‡Í.
6. … †fi¥™¬ˆ› ÷¤¯÷™∂ ¬† ÷¸¤™∂ º∂† †¤¶ˆ, ¢†¥∂¸ †¬†÷¬∆ˆ 
º¯fiÍ ‡≤› º¸fi∏†› (™¸¬ †∏∆‚fi‡™Ú ≤ fi‰‚¤ÚÊ‡¤†
÷¤∆÷Ù¬≤fi≤›, ∆ †fi¥™¬ˆ› ¥† ÷¤¯÷™∂ ¬† ™÷∂¢¤†®˙¬™∂
‡≤¬ ™∂fi÷¬∆ˆ).
7. °‰∆˙ ÷¸¤™∂ ‡≤ ¢†¥∂¸ †¬†÷¬∆ˆ, ∆ †fi¥™¬ˆ› ¥† ÷¤¯÷™∂ ¬†
∏¤†‡ˆfi™∂ ‡≤¬ †¬†÷¬∆ˆ ¶∂† 10 ®™‚‡™¤Ù∫™÷‡†. …
†fi¥™¬ˆ› º÷∆¤™Ú ¬† ™∏÷¬™˙fi™∂ ¸¬™‡† †÷Ù ‡≤ º¸fi∏†.
8. ≥ º¸fi∏† ÷¤¯÷™∂ ¬† ®∂†‡≤¤≤¥™Ú fi‡∆ ÷¤ÙfiÍ÷∆ ¶∂†
‡∆‚∫¸Ê∂fi‡∆¬ ¯ƒ∂ †¬†÷¬∆¯› ¶∂† ¬† ™Úfi‡™ fiÚ¶∆‚¤∆∂ Ù‡∂ Ù∫∆
‡∆ ‰¸¤º†∏∆ ¯Ê™∂ †®™∂¸fi™∂ †÷Ù ‡∆ ¥¸∫†º∆.
9. ´¸¬ ∆ ¶∂†‡¤Ù› ¯Ê™∂ ®fi™∂ ∆®≤¶Ú™› fi‡∆¬ †fi¥™¬ˆ ¬† ÷†Ú
¤¬™∂ ÷™¤∂fifiÙ‡™¤™› †÷Ù ºÚ† ¤∆‚‰≤ƒ∂¸, ÷™¤∂º¯¬™‡™ ¯¬†-®‚Ù
∫™÷‡¸, ∏†∂ º™‡¸ ™÷†¬†∫¸¢™‡™ ‡≤ ®∂†®∂∏†fiÚ† 3-8.
10. Ω™ ∆¤∂fiº¯¬† ‰¸¤º†∏†, fi‚¶∏™∏¤∂º¯¬† ‡† ∏∆
¤‡∂∏∆fi‡™-
¤∆™∂®ˆ, fi‚¬∂fi‡¸‡†∂ ¬† ∏†¥†¤Ú∞™‡†∂ ‡∆ ÷¤ÙfiÍ÷∆ ‡∆‚
†fi¥™¬∆˙› º™‡¸ ‡∂› ¥™¤†÷™Ú™›.

ßß∂∂††  ºº∂∂††  ººÙÙ¬¬∆∆  ÊÊ¤¤ˆ̂fifi≤≤..  

Δεν κατασκευάζεται µε λάτεξ από 
φυσικό ελαστικό κόµµι.

Προσοχή: Η οµοσπονδιακή νοµοθεσία 
(των Η.Π.Α.) περιορίζει την πώληση αυτής 
της συσκευής µόνον από ιατρούς ή 
κατόπιν εντολής ιατρού.

´÷∂¥™Í¤™Ú‡™ ‡≤ fi‚fi∏™‚ˆ fi™ ‡†∏‡∂∏ˆ ¢ ¸fi≤ 
¶∂† ¬† ®∂†÷∂fi‡fi™‡™  ‡≤¬ ∏†‡¸∫∫≤∫≤ Ê
¤ˆfi≤ ∏†∂ ∫™∂‡∆‚¤¶Ú† ‡≤›. 

´¸¬ ¯Ê™∂ ¢∫¸¢≤, Ω≥√ ·≥ Á‹≥fl∑Ω…◊… 
∑≥fl´·´. ◊™‡¸ƒ‡™ ‡≤  fi‚fi∏™‚ˆ ∏†∂ Ê
¤≤fi∂º∆÷∆∂ˆfi‡™ ¸∫∫≤.

For use with mechanically ventilated patients.
1. Insert ACE™ Spacer in ventilator circuit between
inspiratory limb and patient wye.
The canister end attaches 
to the wye.
2.  Shake MDI
canister to mix
medication according to drug
manufacturer’s guidelines.
3.  Open cap on spacer canister port and insert 
nozzle of MDI canister.
4.  Just prior to an inspiratory
cycle, actuate canister.
5.  Allow
inspiration from
ventilator to deliver drug
dosage to patient. Remove MDI
canister and replace port cap.
6.  Repeat steps 2-5 for number of doses as prescribed
by physician. 
CAUTION:
If spacer is left in circuit between uses, ensure port cap is in place to
prevent leaks.

For use with a spontaneously breathing,
intubated patient.
1. Insert inspiratory side 
of a non-rebreathing 
T-piece (e.g., DHD 33-3500 
or equivalent) into 
dispenser end of
the ACE™.
2. Attach patient 
opening of 
T-piece to patient’s 
endotracheal airway.
3. Shake MDI canister to mix medication according to
drug manufacturer’s guidelines.
4. Open cap on spacer canister port and insert nozzle of 
MDI canister.
5.  Observe patient and at end-exhalation, actuate 
canister. Instruct patient to inhale slowly and deeply. 
Ask patient to hold breath for several seconds before 
exhaling normally. Repeat deep breaths to ensure all of
the dose is inhaled from the ACE™.
6.  Repeat steps 3-5 for number of doses as prescribed 
by physician. 
7. Remove ACE™ system from patient’s endotracheal
airway.

For use with the optional facemask kit.
1. Ensure facemask is snugly attached to ACE™ body, and 
visually check that mask is free of foreign objects.
2.  Shake MDI canister to mix medication according to drug
manufacturer’s guidelines.
3. Insert nozzle of MDI canister.
4. Position ACE™ so that mask
seals over patient’s
mouth and nose. Note:
do not cover the thin
rubber exhalation flaps
on the mask.
5.  Have patient exhale normally, and then press
down firmly on the canister.
6.  Patient should take a slow, deep breath through the 
facemask (if the coaching whistle sounds, patient should 
slow inspiration).
7. After taking the deep breath, patient should hold breath 
for 10 seconds. Patient may exhale comfortably through 
mask.
8.  Mask should be kept on face for a minimum of six 
breaths to ensure all medication has cleared the chamber.
9.  If physician has instructed the patient to receive more 
than one puff, wait a minute or two, then repeat steps 3-8.
10.  With some medications, particularly 
corticosteroids, it is recommended to clean the patient’s face 
after treatments.

Single patient use. 

Not made with natural rubber latex.

Caution: Federal (U.S.A.) law restricts this 
device to sale by or on the order of a physician.

Inspect device on a routine basis to ensure 
proper use and function. 

If damaged, DO NOT USE. Discard unit and 
replace.

Voor gebruik met de optionale gelaatsmasker-set.
1. Zorg dat het gelaatsmasker goed op de ACE™ is 
aangesloten en kijk of er zich geen vreemde stoffen in het 
masker bevinden.
2.  Schud de inhalatordoseringsbus (MDI) om de 
geneesmiddelen te mengen volgens de richtlijnen van de 
fabrikant van de geneesmiddelen.
3. Breng het mondstuk van de MDI-bus in.
4. Plaats de ACE™ zodanig dat het masker de
mond en de neus van de patiënt
hermetisch afdekt. Let op: dek de
dunne rubber
uitademingsflappen
op het masker niet af.
5.  Laat de patiënt
normaal uitademen en duw
de bus vervolgens goed naar beneden.
6.  De patiënt moet eenmaal langzaam en diep
ademhalen via het gelaatsmasker (als de coach-fluittoon te 
horen is, moet de patiënt langzamer inademen).
7.  Nadat de patiënt diep heeft ingeademd, moet deze de 
adem 10 seconden lang inhouden. De patiënt kan 
eenvoudig door het masker uitademen.
8.  Het masker moet gedurende minimaal zes 
ademhalingen op het gezicht worden gehouden om te 
zorgen dat alle geneesmiddelen uit de kamer van de ACE™ 
zijn verdwenen.
9. Als de arts aan de patiënt heeft opgedragen om meer dan
één ademstoot (puff) te ontvangen, wacht dan een minuut 
of twee en herhaal vervolgens stap 3 t/m 8.
10.  Bij sommige geneesmiddelen, in het bijzonder bij 
corticosteroïden, is het aan te raden het gezicht van de 
patiënt na de behandeling schoon te maken.

Voor individueel gebruik. 

Niet gemaakt met natuurlijke 
rubberlatex

Let op: Krachtens de nationale wetgeving (van 
de VS) mag dit product uitsluitend door of op 
voorschrift van een arts worden verkocht.

Inspecteer het instrument regelmatig om te 
zorgen dat het naar behoren werkt. 

GEBRUIK HET NIET als het beschadigd is. Gooi 
het instrument weg en gebruik een nieuw 
instrument.
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